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Copyright © 2024 Shenzhen Pudu Technology Co., Ltd. All rights reserved. 

No organization or individual shall imitate, copy, transcribe or translate the contents of this user manual, in part or in full, 

without the express written consent of Shenzhen Pudu Technology Co., Ltd., or distribute this user manual for profit in 

any way (electronically or via photocopying, recording, etc.). The product specifications and information provided in this 

user manual are for reference only and are subject to change without further notice. Unless otherwise specified, this user 

manual is only intended as instructions for use, and no representation shall be deemed as a warranty of any kind. 

EN 
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1. Safety Instructions 
1.1 Instructions for Electricity 
• Do not charge your robot using non-original chargers. If the charger is damaged, replace it immediately. 
• Please fully charge the battery to 100% before first use. 
• To maximize the efficiency and battery life of the robot, always keep the battery level above 10%. 
• A battery level lower than 10% means that the robot will soon run out of power and needs to be charged as quickly as possible. 
• A battery level lower than 2% means that the battery is under protection. In this case, the robot will be unable to perform tasks 

and must be charged before it can be used again. 
• If the machine is not used for a long time, please turn the power key switch to the "off" position. 
• If the machine has not been used for a long time, please charge it fully before using it again. 

 
1.2 Instructions for Use 
• This auto-cleaning wheeled robot can only be used indoors on flat surfaces. Do not use it outdoors on any rugged ground or 

unpaved ground. 
• Do not use the robot at a temperature above 40°C (104°F) or below 0°C (32°F). 
• If the robot accidentally enters into any incorrect position due to blocking and some other reasons, please suspend the task 

promptly and push the robot to the correct route before continuing the task. 
• Do not pull the robot while it is working. If you need to push or move the robot, tap on the screen to stop it from moving first. 
• Do not push the robot backward when the power is on. 
• Do not block the robot sensor. Otherwise, the robot may fail to move properly or get lost. 
• Do not pat the device or press or tap hard on the screen, or damages may be caused. 
• Do not use the robot to carry goods. Do not put open-flame stoves or any flammable solid, gas, or liquid on it. 
• Do not adjust the settings while the robot is moving. Always tap on the screen to pause the robot before proceeding with any 

operations. 
• Do not clean or maintain the robot when the power is on. 
• Cables on the ground should be put away in advance to prevent the robot from dragging them. 
• A maximum speed of 1.2 m/s (3.94 ft/s) is recommended for safe operation. 
• Although the robot features automatic obstacle avoidance, there may be blind spots. Therefore, blocking the robot abruptly 

from moving at high speeds may cause accidents. 
• When transporting the robot, please ensure that the garbage in the dustbin is emptied. It is strictly prohibited to tilt the robot 

during transportation, otherwise, the body may be damaged. 

1.3 Instructions for Environment 
• Do not use or charge the robot in a high temperature/pressure environment, areas with fire or explosion hazard, or other 

dangerous scenarios to avoid personal injury or robot damage. 
• Do not dispose of the robot or its accessories as household waste. Always dispose of the robot and its accessories according to 

local laws and regulations, and recycle wherever possible. 
• This robot is designed for use on flat surfaces and is not suitable for use in environments with steps or large slopes or that are 

too compact. 
• It is not recommended to use the robot on heavily greasy surfaces or surfaces with standing water. 
• Put away any wire or other objects on the ground to prevent the robot from being tripped or entangled. 
• When using this product on the ground with obvious protrusions (such as thresholds and floor receptacles), make sure that the 

height of the protrusions is no more than 20 mm. 
• The minimal travel width is 75 cm (29.53 inches). A width greater than 85 cm (33.46 inches) is preferred for the robot to move 

smoothly through a long passage. 
• The maximum possible slope is 8° for the robot (non-cleaning state). To prevent any risks caused by backward slips, the robot 

should not be paused when moving on a slope. 
• The robot only supports cleaning on flat surfaces (in cleaning state), please do not use the robot for cleaning on slopes visible 

to the naked eye (> 3°). 
• Rails or other protective structures should be put in place at the edge of stairs, the entrance of downward slopes, and other 

locations where the robot may fall. 
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2. Product Components 
 

2.1 Overview 
PUDU MT1 is a professional sweeping robot designed for large-scale environments. It supports autonomous charging. The 
core advantage of this product is its ability to meet the cleaning needs of various hard floor surfaces. Its typical application 
environments include warehouses, factories, home improvement centers, airports, and stations where there is a large amount 
of rubbish. It not only reduces costs and improves efficiency for clients but also enhances the overall cleanliness of the 
environment. 

 
2.2 Packaging List 
Robot x 1, Charger x 1, Side Brushes x 2, Sweeping Brush x 1, PUDU MT1 User Manual x 1, Certificate of Compliance x 1, 
Positioning Marker x 1, Warning Flagpole x 1 

2.3 Appearance and Components 
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2.4 Technical Specifications 

Features Description 

Model MTBC01 

Operating voltage DC 23 V–29.2 V 

Power input AC 100 V–240 V, 50/60 Hz 

Power output Max.: 29.2 V, 20 A 

Battery capacity 45 Ah 

Charging time Approximately 3 hours 

Runtime 4 h to 8 h 

Cleaning capabilities Shreds of paper, plastic film, etc. 

Weight Approximately 65 kg Approximately 143 pounds 

Robot dimensions (L×W×H) 84*60*49 cm 31.5*23.6*19.3 inches 

Enclosure material PC+ABS 

Screen specifications 10.1-inch LCD screen 

Navigation method Integrated lidar and visual SLAM positioning 

Cruise speed 0.2 m/s–1.2 m/s (Adjustable) 0.66 ft/s–3.94 ft/s (Adjustable) 

Working noise < 75 dB 

Min. travel width 75 cm 29.5 inches 

Max. surmountable height 20 mm 0.8 inch 

Max. climbing angle 8° 

Max. surmountable gap 30 mm 1.18 inches 

Cleaning Width (with side brushes) Approximately 70 cm Approximately 27.6 inches 

Dustbin capacity 35 L 1.2 ft³ 

Operation system Android 

Communication Support 4G, Wi-Fi, Bluetooth, Lora or 2.4G (optional) 

Mobile App Supported 

Operation mode Manual/Auto 

Auto charging Supported (in conjunction with MT1 charging station) 

Working environment Temperature: 0℃–40℃; 

Humidity: ≤ 90% RH 

Temperature: 32℉–104℉; 

Humidity: ≤ 90% RH 

Storage environment Temperature: -20℃–70℃; 

Humidity: ≤ 90% RH 

Temperature: -4℉–158℉; 

Humidity: ≤ 90% RH 

Working altitude < 2000 m < 6561.7 ft 

Application scope Paved ground made of polished concrete, epoxy resin, rubber, regular 

brick, ceramic tiles, etc. 

IP rating IPX3 

(* The battery life of each cleaning mode is calculated based on the standard gear setting, with the battery starting at 100% 

and ending at 10%.) 
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Caution: 

Before starting an automatic cleaning task, make sure the robot is powered on and placed below or in front of the

 

3. Using the Product 
3.1 Instructions for Buttons 
Power On: 

Press and hold the power button for approximately 12 seconds, and the bottom LED light strip will appear in blue. 

Power Off: 

Press and hold the power button for approximately 12 seconds till the screen goes off, indicating that the robot is 

successfully powered off. 

Pause: 

Tap on the screen to pause the working robot. Tap again to resume operation. 

Emergency stop: 

In case of an emergency, press the emergency stop switch to stop a working robot. Rotate the emergency stop switch 

clockwise, and resume the operation according to the screen tips. 

 

 
3.2 Instructions for Handle 
When you need to push the robot, raise the handle. When the robot is idle or working automatically, lower the handle. 

 

 
When you need to interact with the screen, there are two options: you can either open the screen protector and directly 

interact with the screen, or detach the screen from the robot and operate it either by holding it in your hands or by 

attaching it to the handle. 
 

 
* The robot handle and the screen are designed to be detachable. 
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4. Maintenance and Care 
1. Start failure: Check the battery level. Charge the battery if it is exhausted. 

2. Unable to clean garbage: 

a. The dustbin is full. Remove the dustbin and clean it up before restarting the robot. 

b. Check the brush. If it is severely worn, replace it with a new brush assembly. 
 
 

Maintenance Components 
 

Components Inspection Interval Maintenance Method 

Drive wheels, and 
auxiliary wheels 

Weekly Wipe the surface with a clean cloth. 

Vision sensors and Lidar Weekly Use a soft, dry cloth or lens cleanser for cleaning 

Dustbin Half a month Clean up any garbage left inside the dustbin. If necessary, 
wash it with clean water, and then dry it before putting it back. 

Air Filter Half a month Repeatedly pull the dust removal handle on the side of the 
robot body 

 
 
 

5. After-sales service 
Shenzhen Pudu Technology Co., Ltd provides free warranty service within the effective warranty period (the warranty 

period may vary for different components). The fees incurred by the after-sales service will be covered by Pudu. Beyond the 

warranty period or in any circumstances not covered by the free warranty, a certain fee will be charged according to the 

normal price. Please call the after-sales hotline for detailed after-sales service policy and repair services. The policy can also 

be found in PUDU MT1 Operation Guide. 
Email: techservice@pudutech.com 

 
 

6. Compliance Information 
6.1 Disposal and recycling information 

 

 

The Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) Directive aims to minimize the impact of electrical and electronic 

goods on the environment, by increasing re-use and recycling and by reducing the amount of WEEE going to landfill. The 

symbol on this product or its packaging signifies that this product must be disposed separately from ordinary household 

wastes at its end of life. Be aware that this is your responsibility to dispose of electronic equipment at recycling centers in 

order to conserve natural resources. Each country should have its collection centers for electrical and electronic equipment 

recycling. For information about your recycling drop off area, please contact your related electrical and electronic 

equipment waste management authority, your local city office, or your household waste disposal service. 

 

Before placing electrical and electronic equipment (EEE) in the waste collection stream or in waste collection facilities, 

the end user of equipment containing batteries and/or accumulators must remove those batteries and accumulators for 

separate collection. 

mailto:techservice@pudutech.com
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6.2 Federal Communications Commission compliance statement 

The following information applies to Pudu Robotics. 

This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of 

the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential 

installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used 

in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no 

guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to 

radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try 

to correct the interference by one or more of the following measures: 
• Reorient or relocate the receiving antenna. 

• Increase the separation between the equipment and receiver. 

• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected. 

• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 

This device complies with Part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the following two conditions: 

• This device may not cause harmful interference. 

• This device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation. 

 
6.3 Industry Canada compliance statement 

This device complies with Industry Canada licence-exempt RSS standard(s). Operation is subject to the following two 

conditions: 
• This device may not cause interference. 

• This device must accept any interference, including interference that may cause undesired operation of the device. 

L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est conforme aux CNR d’Innovation, Sciences et 

Développement économique Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée aux 

deux conditions suivantes : 
• L’appareil ne doit pas produire de brouillage; 

• L’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le 

fonctionnement. 
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版权所有 © 2024 深圳市普渡科技有限公司版权所有，保留所有权利。 
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成任何形式的担保。 

简体 
中文 
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1. 安全须知 

1.1 用电须知 

・严禁使用非原厂充电器对机器人充电，如果发现充电器损坏，请及时更换充电器。 
・首次使用，请将电池电量充满至 100% 状态。 
・为保证机器人的使用效率和电池寿命，请随时把机器人电量保持在 10% 以上。 
・当电量低于 10% 时，机器人处于低电量状态，需尽快充电。 
・当电量低于 2% 时，处于电池保护状态，机器人将不能执行任务，需充电后再使用。 
・若长时间不使用机器，请将电源钥匙开关拨到“关”的状态。 

・若机器人闲置较久后启用，请先将机器人充至满电后再使用。 

 

1.2 使用须知 

・本产品为轮式自动清洁机器人，仅限于室内平坦环境使用，请勿用于户外的崎岖或非硬化地面。 
・请勿在环境高于 40℃ 或低于 0℃ 的环境下使用。 
・如偶然因遮挡等因素导致机器人进入错误的位置请及时暂停任务，并推至正确路线再继续任务。 
・运行过程中请勿拉拽机器人，如需推动或者搬运机器人请先点击屏幕让其暂停。 
・请勿在机器人开机状态下，反向推机器人。 
・禁止遮挡机器人传感器，否则可能导致机器人行走不正常或定位丢失。 
・禁止拍打设备或用力按压敲击屏幕，否则易造成设备损坏。 
・禁止在机器人上载物，禁止放明火炉具，不得承放任何可燃固、气、液体。 
・禁止在机器人行进中临时性的设置调整，一切操作都应在点击屏幕、使得机器人暂停行驶后开展。 
・禁止在机器开机运行状态下做清理和维护工作。 
・使用前请先将环境中地面各种线材收起，避免主机运行时拖拽。 
・为保证安全，请确保机器人在 1.2m/s 及以下速度运行。 
・机器人自动避障存在识别盲区，严禁在机器人高速行驶期间突然阻挡机器人，否则可能引发安全事故。 

・运输机器人时，请务必保证清空垃圾盒内的垃圾，运输过程严禁倾倒机器，否则可能损坏机身。 

 

1.3 环境须知 

・请勿在高温高压或易燃易爆等危险场景使用机器人或对机器人进行充电操作，以免发生人身伤害或损坏设备。 
・请勿将机器人及其附件作为普通的生活垃圾处理。请遵守本机器人及其附件处理的本地法令，并支持回收行动。 
• 本机器人适用于使用环境平坦地面，对于环境内有台阶，坡度过大，过于紧密的环境不适宜使用。 
• 不建议将机器人使用在重度油污或有积水的地面。 
• 散落地面的电源线等杂物可能绊住或缠绕机器人，使用前请移除。 
• 在地面有突起物（如门槛、地插等）的场景使用本产品时，请确认场地突出物高度小于 20 mm。 
• 机器人通行宽度应大于 75 cm，长通道需要宽度大于 85 cm 流畅性最佳 。 
• 机器人最大爬坡角度为 8°（非清洁状态），为防止机器人滑坡后溜导致可能风险，应避免在坡道上暂停机器人。 
• 机器人仅支持平地面清洁（清洁状态时），请勿在肉眼可见的斜坡（大于 3° ）使用机器人进行清洁作业。 

• 需要在阶梯边沿，下坡的入口等有机器人跌落风险的地方增加栅栏或者其他阻挡防护。 
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2. 产品组成 

2.1 简介 

PUDU MT1 机器人是一款定位于大场景的专业扫吸机器人，支持自主充电。产品的核心优势在于，可满足多种硬质

地面的清洁需求，其主要目标场景为仓储物流、工厂、家居建材城、机场车站等有大垃圾的室内场景，在为客户降

本增效的同时，提升整体环境的清洁品质。 

2.2 包装清单 
整机 x 1、充电器 x 1、扫地边刷 x 2、扫地滚刷 x 1、《PUDU MT1 用户手册》 x 1、合格证 x 1 、定位码 x 1、警示

旗杆 x 1 

2.3 外观部件及介绍 
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2.4 技术规格 
 

产品特性 说明  

产品型号 MTBC01 

工作电压 DC 23 V ~ 29.2 V 

电源输入 AC 100 V ~ 240 V，50/60 Hz 

电源输出 最大：29.2 V，20 A 

电池容量 45 Ah 

充电时间 约 3 h 

续航时间 4 h ~ 8 h 

清洁能力 纸片碎屑、塑料膜等垃圾 

整机重量 约 65 kg 

整机尺寸（L×W×H） 84*60*49 cm 

整机外壳材质 PC+ABS 

屏幕规格 10.1 寸 LCD 屏 

导航方式 激光雷达和视觉融合定位方式 

巡航速度 0.2 m/s ～ 1.2 m/s（可调节） 

清洁作业噪音 <75 dB 

最小通过宽度 75 cm 

最大越障高度 20 mm 

最大爬坡角度 8º 

最大过缝宽度 30 mm 

清洁宽度 ( 含边刷 ) 约 70 cm 

垃圾盒容量 约 35 L 

操作系统 Android 

通信网络 支持 4G、Wi-Fi、蓝牙通信、Lora 或 2.4G（选装） 

手机端 APP 支持 

作业模式 手动模式、自动模式 

自动充电 支持（需选配充电桩） 

工作环境 温度：0℃～ 40 ℃；湿度：≤ 90% RH 

储存环境 温度：-20 ℃～ 70 ℃；湿度：≤ 90% RH 

工作海拔 ＜ 2000 m 

适用地面 抛光水泥地、环氧树脂、橡胶、规整砖石、瓷砖等硬化地面 

防护等级 IPX3 

(* 各清洁模式续航时间为在标准档位、电量从 100% → 10% 状态下计算所得。) 
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注意： 

开始自动清洁任务前，请确保机器人开机并位于视觉标记码正下方或前方（取决于贴码位置），确保机器

人可在初始点成功定位。 

3. 产品使用 

3.1 按键说明 
开机： 

长按开机键 约 12 秒，底部灯带显示蓝色。 

关机： 

长按关机键 约 12 秒，开始关机操作，成功关机至屏幕黑屏，表示关机成功。 

暂停： 

机器人运动过程中可通过单击屏幕暂停当前任务，再次单击屏幕可恢复当前任务。 

急停： 

机器人运动过程中出现紧急情况时可按压紧急停止开关，使机器人停止运动。顺时针旋转紧急停止开关，按界面

提示恢复机器人运行。 

 

 

3.2 扶手说明 

当需要推动机器人时，请将扶手抬起；当机器人闲置或自动作业时，请将扶手放下（如下图所示）。 

 

 

当需操作屏幕时，可将保护罩打开，直接操作，或将屏幕从机身顶部取下，手持或固定在扶手上操作（如下图所示）。 
 

 

* 机器人把手和屏幕为分离式设计。 
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4. 维护与保养 

1. 无法开机：确认电池是否电量耗尽，若电量耗尽，需对电池进行充电。 

2. 垃圾无法清扫： 

a. 垃圾盒已满，需将垃圾盒抽出清理垃圾后，再进行作业。 
b. 检查滚刷刷毛是否磨损严重，若磨损严重，需更换滚刷组件。

维护部件 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 售后服务 
深圳市普渡科技有限公司承诺在产品有效保修期内（产品的不同部件保修期限可能有所不同），将提供免费的产

品保修服务，客户不需要支付售后服务费。超出保修期限或不属于免费产品保修服务的情形，按照正常价格收取

一定费用。客户可联系售后服务热线了解详细售后服务政策以及办理产品维修事宜，也可参见《PUDU MT1 用户

操作指南》了解详细售后服务政策。 

普渡科技售后服务热线：400-0826-660，售后邮箱：techservice@pudutech.com。 

维护部件 检查周期 维护方法 

驱动轮及辅助轮 一周 请使用洁净布清洁表面 

视觉传感器及激光雷达 一周 请使用柔软干布或镜头清洁用品进行清洁 

垃圾盒 半个月 请将垃圾盒内部残留垃圾清理干净，必要时可

以用水冲洗，冲洗后务必晾干后再装回使用 

空气过滤网 半个月 请多次抽动机身侧面的手动刮尘杆 

 

mailto:techservice@pudutech.com
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1. 安全上の注意事項 

1.1 電力使用時の注意事項 

・純正品以外の充電器で充電しないでください。充電器の損傷を見つけた場合は速やかに交換してください。 

・初めて使用する際は、バッテリーを 100% になるまで充電してください。 

・ロボットの使用効率とバッテリー寿命を保証するため、ロボットのバッテリー残量は常に 10% 以上に保ってく

ださい。 

・バッテリー残量が  10%  未満になると、ロボットは低電力状態になります。できるだけ早く充電してください。 

・バッテリー残量が2% 未満になると、ロボットはバッテリー保護状態になり、タスクを実行できなくなります。

再び使用するには充電してください。 

・長期間使用しない場合は、電源キースイッチを「切」にしてください。 

・長期間使用しなかった場合は、使用する前にフル充電してください。 

1.2 使用上の注意事項 
・本製品は車輪付き自動清掃ロボットです。屋内の平坦な場所でのみ使用できます。屋外の凸凹の険しい地面

や軟らかい地面では使用しないでください。 

・40℃ を超える、または 0℃ を下回る環境では使用しないでください。 

・遮蔽物などの要因により、ロボットが間違った場所に入った場合は、すぐにタスクを一時停止し、正しい

ルートまで押し戻してタスクを続行してください。 

・運転中のロボットを引きずり寄せないでください。ロボットを押したり運んだりする場合は、画面をタップし

てロボットを一時停止させてください。 

・運転状態のロボットを反対方向に押さないでください。 

・ロボットの走行不良や位置決め精度の低下を招くおそれがありますので、ロボットのセンサーを遮らないで

ください。 

・機器の故障の原因になりますので、本体を叩いたり、画面を強く押したりしないでください。 

・ロボットの上に物を載せたり、直火式のコンロを置いたりしないでください。また、可燃性の固体、気体、

液体に近づけないでください。 

・ロボットの走行中に一時的な設定や調整をしないでください。すべての操作は、画面をタップし、ロボット

を一時停止させてから行ってください。 

・ロボットを運転状態にしたまま清掃やメンテナンスを行わないでください。 

・運転ルートにあるコード類はすべて収納し、運転中のロボットが引きずることのないようにしてください。 

・安全を保証するため、ロボットは 1.2m/s 以下の速度で運転させてください。 

・ロボットは自動障害物回避機能を備えていますが、障害物を認識できない死角が存在します。事故の原因に

なりますので、高速走行中はロボットの周囲を急に遮らないでください。 

・ロボットを運搬する際は、必ずごみ箱を空にしてください。本体を損傷するおそれがあるため、運搬中に本

体を傾けて捨てることはしないでください。 

1.3 環境上の注意事項 

・高温・高圧または易燃性・爆発性など危険な場所でのロボットの使用または充電は、人身傷害または機器の

損傷の原因になりますのでおやめください。 

・ロボットとその付属品は、通常の家庭ごみとして処分しないでください。本ロボットとその付属部品の処分

については、お住まいの国や自治体の法令を遵守し、回収にご協力ください。 

・本ロボットは平坦な床での使用に適しており、段差、急な坂道、狭い環境での使用には適していません。 

・油汚れの多い床や水たまりのある床での使用はお勧めしません。 

・床に散乱しているコードなどの障害物は、ロボットにからまるおそれがあるため、あらかじめ片付けておい

てください。 

・床に突起物（敷居や床付けコンセントなど）がある場所で本製品を使用する場合は、突起物の高さが    20mm 
未満であることを確認してください。 

・ロボットの通行幅は75cm  以上にしてください。長い通路の場合は85cm  以上あるとスムーズに通行できます。 

・ロボットの最大登坂角度は 8° です（非清掃時）。ロボットが滑り落ちると危険ですので、登坂中はロボット

を一時停止しないでください。 

・ロボットは平坦な床の清掃にのみ対応しています（清掃時）。肉眼で分かる傾斜（3° 以上）での清掃作業に

はロボットを使用しないでください。 

・階段の周辺や下り坂の手前など、ロボットが落下する危険がある場所には、フェンスなどの防護柵を設置し

てください。 
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2. 製品内訳 

2.1 概要 

PUDU MT1 ロボットは、大型スペース向けの業務用清掃ロボットで、セルフ充電に対応しています。本製品は、

様々な硬質床面の清掃ニーズに対応できることを主な特徴としています。倉庫物流、工場、家具・建材ショール

ーム、空港・鉄道駅など、大きなごみが出る屋内環境に適しており、お客様のコスト削減と効率化を実現す ると

ともに、全体的な清掃の質を高めることができます。 

 

2.2 梱包内容 
本体 ×1、充電器 ×1、エッジブラシ ×2、ローラーブラシ ×1、「PUDU MT1 ユーザーマニュアル」×1、合格証 ×1、
位置決めコード ×1、警告ポール ×1 

 
2.3 各部の名称 

 

  
上部 背面 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

正面 側面 

 

 

付属品  

ハンドル 

LCD パネル 

オン/ オフボタン

非常停止スイッチ

画面保護カバー 

LiDAR 

VSLAM カメラ 

RGB カメラ 

RGBD 

RGB カメラ 

ライン状レーザーセ
ンサー 

フィルライト

充電電極 

ライン状レーザーセ
ンサー 

ダストスクレーパー
ハンドル 

RGBD 

充電ポートカバー

キャスター 

駆動輪

ブラシ 

エッジブラシ 

エアフィルター 
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2.4 技術仕様 
 

製品特徴 説明 
 

製品型番 MTBC01 

動作電圧 DC 23 V ～ 29.2 V 

電源入力 AC 100 V ～ 240 V、50/60 Hz 

電源出力 最大：29.2 V、20 A 

バッテリー容量 45 Ah 

充電時間 約 3 h 

連続使用時間 4 h ～ 8 h 

清掃能力 紙くずやビニールなどのごみ 

本体重量 約 65 kg 

本体寸法（奥行× 幅 × 高さ） 84×60×49 cm 

本体ハウジング材質 PC+ABS 

画面規格 10.1 インチ LCD パネル 

ナビゲーション方式 LiDAR または視覚の融合測位方式 

巡回速度 0.2 m/s ～ 1.2 m/s（調節可能） 

清掃時の騒音 <75 dB 

最小通過幅 75 cm 

障害物最大突破高度 20 mm 

最大登坂角度 8º 

最大床隙間通過幅 30 mm 

清掃幅（エッジブラシを含む） 約 70 cm 

ごみ箱容量 約 35 L 

オペレーティングシステム Android 

通信ネットワーク 4G、Wi-Fi、Bluetooth 通信、Lora または 2.4G（オプション） 

スマートフォンアプリ 対応 

作業モード 手動モード、自動モード 

自動充電 対応（オプションの充電ステーションが必要） 

動作環境 温度：0 ℃ ～ 40 ℃、湿度：≦ 90%RH 

保管環境 温度：-20 ℃ ～ 70 ℃、湿度：≦ 90%RH 

動作高度 < 2000 m 

適用床面 平滑コンクリート、エポキシ樹脂、ゴム、方形石貼り、セラミックタ 

イルなどの硬質床 

保護等級 IPX3 

（※  各清掃モードの連続使用時間は標準速度、バッテリー 100% →  10% の状態で算出しています。） 



18  

注意： 

 

3. 製品の取り扱い 

3.1 ボタンの説明 
起動： 
起動ボタンを約 12 秒間長押しすると、底部ストリップライトが青色に点灯します。 

シャットダウン： 

シャットダウンボタンを約 12 秒間長押しすると、シャットダウンが始まります。シャットダウンが完了する

と画面が暗くなります。 

一時停止： 

運転中に画面をタップすると、実行中のタスクが一時停止します。もう一度タップすると、中断していたタスク

が再開します。 

非常停止： 
運転中に緊急事態が発生した場合は、非常停止スイッチを押すとロボットが停止します。運転を再開させるに

は、非常停止スイッチを時計回りに回し、画面の指示に従います。 
 

3.2 ハンドルの説明 
ロボットを押して動かす必要がある場合は、ハンドルを持ち上げてください。ロボットがアイドル状態または

自動運転している場合は、ハンドルを下げてください（下図参照）。 

 

画面を操作する必要がある場合は、保護カバーを開けて直接操作することができます。また、画面を本体上部

から取り外し、手で持ちながら、あるいはハンドルに固定して操作することもできます（下図参照）。 

 

 

※ ロボットのハンドルと画面はセパレート式です。 
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4. メンテナンス・保守 
1. 起動できない：バッテリー残量を確認し、バッテリー切れの場合は充電してください。 

2. 床にごみが残っている： 

a. ごみ箱がいっぱいです。ごみ箱を引き出して空にしてください。 

b. ローラーブラシの摩耗具合を確認し、ひどく摩耗している場合は交換してください。メ

ンテナンス部品 

メンテナンス部品 点検周期 メンテナンス方法 

駆動輪および補助輪 毎週 清潔な布で表面を清掃してください 

視覚センサーおよび  

LiDAR 
毎週 柔らかい布またはレンズ用クリーニング用品

で清掃してください 

ごみ箱 半月ごと ごみ箱の中はきれいに清掃してください。必

要な場合は水洗いすることもできます。水洗

いした際は、必ず乾燥させてから取り付けて

ください 

エアフィルター 半月ごと 本体側面の手動ダストスクレーパーを数回引

いてください 

 

5. アフターサービス 
深セン市普渡科技有限公司は、有効な保証期間内（部品によって保証期間が異なることがあります）であれば、

無償で修理保証サービスを提供することをお約束しており、アフターサービス料をお支払いいただく必要はあり

ません。保証期間が終了している場合や、無償の修理保証サービスの対象外である場合は、通常価格に従って一

定の料金が発生します。アフターサービスポリシーおよび製品修理の詳細については、アフターサービスホット

ラインにお問い合わせください。また、アフターサービスポリシーの詳細については、「PUDU MT1ユーザ

ー操作ガイド」もご参照ください。 

普渡科技アフターサービスホットライン：400-0826-660、アフターサービスメールアドレス： 

techservice@pudutech.com。 

mailto:techservice@pudutech.com
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1. Sicherheitsanweisungen 
1.1 Elektrizität 
• Es sollte kein Fremdzubehör verwendet werden. Tauschen Sie das Ladegerät bei Beschädigung sofort aus. 
• Bitte laden Sie die Batterie vor dem ersten Gebrauch auf 100 % auf. 
• Halten Sie den Akku immer über 10 %, damit Nutzen und Laufzeit des Roboters bestmöglich erhalten bleiben. 
• Ein Ladestand von unter 10 % bedeutet, dass der Roboter bald keine Energie mehr hat und so schnell wie möglich aufgeladen 

werden sollte. 
• Ein Akkuladestand von unter 2 % bedeutet, dass der Akku in Sicherheitsbetrieb geschaltet wird. Der Roboter ist in diesem Fall 

nicht arbeitsfähig und muss wieder aufgeladen werden. 
• Wenn Sie den Roboter längere Zeit nicht benutzen, schalten Sie den Startschlüssel bitte in die Position „Aus“. 
• Wenn der Roboter längere Zeit nicht benutzt wurde, laden Sie ihn vor der erneuten Verwendung bitte vollständig auf. 

1.2 Gebrauchsanleitung 
• In Innenräumen darf der fahrbare Roboter nur auf ebenen Oberflächen eingesetzt werden. Verwenden Sie ihn nicht im Freien 

auf unebenem oder unbefestigtem Boden. 
• Benutzen Sie den Roboter nicht bei Temperaturen über 40 °C oder unter 0 °C. 
• Nimmt er versehentlich eine falsche Position ein, z. B. aufgrund eines Hindernisses, unterbrechen Sie seine Aufgabe sofort, 

schieben Sie den Roboter auf die richtige Strecke und lassen Sie ihn fortfahren. 
• Den Roboter nicht gegenseitig ziehen, während er verfährt. Falls Sie ihn schieben oder versetzen müssen, tippen Sie zunächst 

auf den Bildschirm, um ihn anzuhalten. 
• Den Roboter nicht rückwärts schieben, wenn die Spannung eingeschaltet ist. 
• Der Sensor des Roboters darf nicht abgedeckt werden. Der Roboter kann sich sonst nicht korrekt bewegen oder verliert die 

Orientierung. 
• Auf das Gerät darf nicht geschlagen werden. Es darf auch nicht stark auf den Bildschirm gedrückt oder getippt werden, da 

sonst Schäden verursacht werden können. 
• Verwenden Sie den Roboter nicht zum Transportieren von Gütern. Es dürfen keine Vorrichtungen mit offener Flamme oder 

brennbare Festkörper, Gase oder Flüssigkeiten auf ihn gestellt werden. 
• Die Einstellungen dürfen nicht angepasst werden, während der Roboter sich bewegt. Tippen Sie immer auf den Bildschirm, um 

den Roboter zu pausieren, bevor Sie ihn bedienen. 
• Reinigen oder warten Sie den Roboter nicht, wenn Spannung eingeschaltet ist. 
• Am Boden liegende Kabel sind zuvor zu entfernen, damit sich der Roboter nicht einfädelt. 
• Zur Sicherheit wird eine Höchstgeschwindigkeit von 1,2 m/s empfohlen. 
• Der Roboter verfügt zwar über eine automatische Hinderniserkennung, es kann jedoch tote Winkel geben. Deshalb kann es zu 

Unfällen kommen, wenn die Bewegung des Roboters bei hoher Geschwindigkeit abrupt blockiert wird. 
• Achten Sie beim Transport des Roboters darauf, dass der Staubbehälter entleert wird. Es ist strengstens verboten, den Roboter 

während des Transports zu neigen, da sonst die Robotergehäuse beschädigt werden kann. 

1.3 Umgebungsbedingungen 
• Betreiben oder laden Sie den Roboter nicht in einer Umgebung mit hohen Temperaturen oder Drücken, in Bereichen mit 

Feuer- oder Explosionsgefahr oder in anderen gefährlichen Umgebungen, sonst können Verletzungen oder Schäden am 
Roboter auftreten. 

• Entsorgen Sie den Roboter und dessen Zubehör nicht über den Hausmüll. Entsorgen Sie Roboter und Zubehör 
vorschriftsgemäß. Führen Sie ihn möglichst dem Recycling zu. 

• Dieser Roboter ist für die Verwendung auf ebenen Oberflächen ausgelegt und eignet sich nicht für Umgebungen mit Stufen, 
starken Steigungen oder engen Räume. 

• Es wird nicht empfohlen, den Roboter auf stark fettigem Boden oder bei offensichtlichen Pfützen fahren zu lassen. 
• Am Boden liegende Kabel usw. sind zuvor zu entfernen, damit sich der Roboter nicht einfädelt oder verheddert. 
• Wenn Sie dieses Produkt über Bodenschwellen, Absätze oder Bodensteckdosen fahren lassen, müssen Sie sicherstellen, dass 

die Höhe dieser überstehenden Objekte nicht mehr als 20 mm beträgt. 
• Die minimale Durchgangsbreite beträgt 75 cm. Damit der Roboter reibungslos durch eine lange Passage fahren kann, sollte 

diese sogar mindestens 85 cm breit sein. 
• Die höchste zulässige Steigung für den Roboter beträgt 8° (wenn er nicht reinigt). Um Risiken durch Rückwärtsrutschen 

vorzubeugen, sollte der Roboter bei Fahrten auf Neigungen nicht angehalten werden. 
• Der Roboter unterstützt nur die Reinigung auf ebenen Flächen (im Reinigungszustand). Bitte verwenden Sie den Roboter nicht 

zum Reinigen auf mit bloßem Auge erkennbaren Steigungen (> 3°). 
• Am Treppenrand, an der Einfahrt zu abfallenden Rampen und an anderen Orten, an denen der Roboter herunterfallen kann, 

sollten Geländer oder andere Schutzvorrichtungen angebracht werden. 
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2. Produktbestandteile 
 

2.1 Überblick 
PUDU MT1 ist ein professioneller Kehrroboter für große Umgebungen. Es unterstützt autonomes Laden. Der Hauptvorteil 
dieses Produkts besteht darin, dass es den Reinigungsanforderungen verschiedener harter Bodenoberflächen gerecht wird. 
Zu seinen typischen Anwendungsumgebungen zählen Lagerhallen, Fabriken, Baumärkte, Flughäfen und Bahnhöfe, wo viel 
Müll anfällt. Dies senkt nicht nur die Kosten und verbessert die Effizienz für die Kunden, sondern trägt auch zur allgemeinen 
Sauberkeit der Umgebung bei. 

 
2.2 Packliste 
Roboter x 1, Ladegerät x 1, Seitenbürsten x 2, Kehrbürste x 1, PUDU MT1 Benutzerhandbuch x 1, Qualitätszertifikat x 1, 
Positionierungsmarkierung x 1, Warnfahnenmast x 1 

2.3 Aussehen und Bestandteile 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Draufsicht 

 

 
 
 

 
Rückansicht 

Griff 

LCD-Bildschirm 

Netztaste 

Notausschalter 

Displayschutz 

Lidar 

VSLAM-Kamera 

RGB-Kamera 

RGBD 

RGB-Kamera 

Lasersensor 

Zusatzlicht 

Elektrodenladeplatte 

Lasersensor 

Griff zur Staubentfernung 

RGBD 

Ladeanschlussabdeckung 

Universalrad 

Antriebsrad 

Vorderansicht Seitenansicht 

 

 

Zubehör 

Kehrbürste 

Seitenbürste 

Luftfilter 
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2.4 Technische Daten 

Merkmale Beschreibung 

Modell MTBC01 

Betriebsspannung 23 V bis 29,2 V DC 

Eingangsspannung 100 V bis 240 V AC, 50/60 Hz 

Ausgangsspannung Max.: 29,2 V, 20 A 

Batteriekapazität 45 Ah 

Aufladezeit Ungefähr 3 Stunden 

Laufzeit 4 h bis 8 h 

Reinigungsfähigkeiten Papierfetzen, Plastikfolien usw. 

Gewicht Ungefähr 65 kg 

Maße des Roboters (L×B×H) 84*60*49 cm 

Gehäusematerial PC+ABS 

Bildschirmdaten LCD-Bildschirm 10,1 Zoll 

Navigationsmethode Integriertes Lidar und optische SLAM-Positionierung 

Rundfahrtgeschwindigkeit 0,2 m/s bis 1,2 m/s (einstellbar) 

Betriebsgeräusch < 75 dB 

Mindestdurchgangsbreite 75 cm 

Max. überwindbare Höhe 20 mm 

Max. Neigungswinkel 8° 

Max. überwindbarer Spalt 30 mm 

Reinigungsbreite (mit Seitenbürste) Ungefähr 70 cm 

Fassungsvermögen des 

Staubbehälters 

35 L 

Betriebssystem Android 

Kommunikation Unterstützt 4G, WLAN, Bluetooth, Lora oder 2,4G (optional) 

Mobil-App Unterstützt 

Betriebsmodus Manuell/Auto 

Autom. Laden Unterstützt (in Verbindung mit MT1 Ladestation) 

Betriebsumgebung Temperatur: 0 ℃ bis 40 ℃ 
Luftfeuchtigkeit: ≤ 90 % RH 

Lagerumgebung Temperatur: -20 ℃ bis 70 ℃; 

Luftfeuchtigkeit: ≤ 90 % RH 

Betriebshöhe < 2000 m 

Anwendungsumfang Gepflasterter Boden aus poliertem Beton, Epoxidharz, Gummi, normalen 

Ziegeln, Keramikfliesen usw. 

Schutzklasse IPX3 

(* Die Akkulaufzeit jedes Reinigungsmodus wird auf Grundlage der Standard-Getriebeeinstellung berechnet, wobei der 

Akku bei 100 % beginnt und bei 10 % endet.) 
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Vorsicht: 

eingeschaltet und unterhalb oder vor der optischen Markierung platziert ist (abhängig von der Position der
 

3. Produktverwendung 
3.1 Anweisungen für Tasten 
Einschalten: 

Halten Sie die Netztaste etwa 12 Sekunden lang gedrückt, bis die untere LED-Leuchtleiste blau wird. 

Ausschalten: 

Halten Sie den Netztaste etwa 12 Sekunden lang gedrückt, bis der Bildschirm erlischt und damit angibt, dass der Roboter 

erfolgreich heruntergefahren wurde. 

Anhalten: 

Tippen Sie auf den Bildschirm, um einen verfahrenden Roboter anzuhalten. Tippen Sie erneut an, wird der Betrieb 

fortgesetzt. 

Nothalt: 

Drücken Sie im Notfall den Notausschalter, um einen in Betrieb befindlichen Roboter anzuhalten. Drehen Sie den 

Notausschalter im Uhrzeigersinn, und der Vorgang wird gemäß den Bildschirmhinweisen fortgesetzt. 
 

3.2 Griff 
Wenn Sie den Roboter schieben müssen, heben Sie den Griff an. Wenn sich der Roboter im Ruhezustand befindet oder im 

Automatikmodus arbeitet, senken Sie den Griff ab. 
 

 

 
Wenn Sie mit dem Bildschirm interagieren müssen, haben Sie zwei Möglichkeiten: Sie können entweder den 

Bildschirmschutz öffnen und direkt mit dem Bildschirm interagieren oder den Bildschirm vom Roboter abnehmen und ihn 

bedienen, indem Sie ihn entweder in den Händen halten oder am Griff befestigen. 
 

 
* Der Robotergriff und der Bildschirm sind abnehmbar. 
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4. Wartung und Pflege 
1. Fehler beim Starten: Prüfen Sie den Akkuladestand. Laden Sie den Akku, wenn er entladen ist. 

2. Müll kann nicht entfernt werden: 

a. Der Staubbehälter ist voll. Entnehmen Sie den Staubbehälter und reinigen Sie ihn vor dem Neustart des Roboters. 

b. Prüfen Sie die Bürste. Wenn sie starke Anzeichen von Verschleiß aufweist, ersetzen Sie sie durch eine neue 

Bürstenbaugruppe. 

Wartungsbestandteile 

Bestandteile Inspektionsintervall Wartungsverfahren 

Antriebsräder und 
Stützräder 

Wöchentlich Wischen Sie die Oberfläche mit einem sauberen Tuch ab. 

Optische Sensoren und 
Lidar 

Wöchentlich Benutzen Sie zur Reinigung ein sauberes, trockenes Tuch oder 
einen sonstigen Linsenreiniger. 

Staubbehälter Ein halber Monat Räumen Sie den Staubbehälter vollständig auf. Waschen Sie 
ihn bei Bedarf mit klarem Wasser ab und trocknen Sie ihn, 
bevor Sie ihn wieder einsetzen. 

Luftfilter Ein halber Monat Ziehen Sie wiederholt am Staubentfernungsgriff an der Seite 
des Roboterkörpers. 

 

5. Kundendienst 
Shenzhen Pudu Technology Co., Ltd. bietet einen kostenlosen Garantiedienst innerhalb der geltenden Garantiezeit 

(diese kann bei verschiedenen Bestandteilen variieren). Die für den Kundendienst anfallenden Gebühren werden von Pudu 

übernommen. Außerhalb der Garantiezeit oder unter Umständen, die nicht durch die kostenlose Garantie abgedeckt sind, 

ist eine reguläre Gebühr zu entrichten. Näheres zur Servicerichtlinie und zu den Reparaturleistungen erfahren Sie bei einem 

Anruf bei der Kundendienst-Hotline. Die Richtlinie kann auch in der PUDU MT1-Bedienungsanleitung nachgelesen werden. 

E-Mail: techservice@pudutech.com 

 

6. Angaben zur Richtlinienerfüllung 
6.1 Informationen über Entsorgung und Recycling 

 

 

Die Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) zielt darauf ab, Umwelteinflüsse durch Elektro- und 

Elektronikgeräte zu minimieren, indem Wiederverwendung und Recycling erhöht und Deponieabfall verringert werden. 

Das Symbol auf diesem Produkt oder seiner Verpackung bedeutet, dass es nach seiner Nutzungszeit getrennt vom 

normalen Hausmüll entsorgt werden sollte. Es liegt in Ihrer Verantwortung, Elektronikgeräte in Recycling-Zentren zu 

entsorgen, um die natürlichen Ressourcen zu schonen. Jedes Land sollte seine eigenen Sammelstellen für das Recycling 

von elektrischen und elektronischen Geräten haben. Wo Sie Elektro- und Elektronikgeräte abgeben können, erfahren Sie 

vom zuständigen Amt, der Stadtverwaltung oder dem Entsorgungsdienst. 

 

Vor dem Einbringen von Elektro- und Elektronikgeräten in die Abfallsammlung oder in Abfallsammelstellen sollten 

Batterien und Akkus zur getrennten Sammlung entfernt werden. 

mailto:techservice@pudutech.com
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6.2 FCC-Konformitätserklärung 

Die folgenden Informationen treffen auf Pudu Robotics zu. 

Dieses Gerät wurde getestet und entspricht den Grenzwerten für ein digitales Gerät der Klasse B gemäß Teil 15 der 

FCC-Bestimmungen. Diese Grenzen sollen einen angemessenen Schutz gegen Funkstörungen in einer Wohnanlage 

ermöglichen. Dieses Gerät generiert, nutzt Hochfrequenzenergie und kann Hochfrequenzenergie abstrahlen und bei 

nicht anweisungsgemäßem Aufbau und Betrieb Funkstörungen verursachen. Es besteht jedoch keine Garantie, dass in 

einer gegebenen Installation keine Störungen auftreten. Wenn dieser Roboter Radio- oder Fernsehempfangsstörungen 

verursacht, was durch Aus- und Einschalten festgestellt werden kann, sollten Sie Abhilfe durch mindestens eine der 

folgenden Maßnahmen zu schaffen versuchen: 
• Richten Sie die Empfangsantenne neu aus, oder stellen Sie sie an einem anderen Ort auf. 

• Vergrößern Sie den Abstand zwischen Gerät und Empfänger. 

• Schließen Sie das Gerät an eine Steckdose an, die nicht von demselben Stromkreis wie die Steckdose des Empfängers 

versorgt wird. 
• Wenden Sie sich an den Händler oder an erfahrenen Radio-/Fernsehtechniker. 

Dieses Gerät entspricht den Bestimmungen von Abschnitt 15 der Richtlinien der amerikanischen Bundesbehörde für das 

Fernmeldewesen FCC (Federal Communications Commission). Für den Betrieb gelten die folgenden zwei Bedingungen: 
• Dieses Gerät darf keine schädlichen Störungen verursachen. 

• Dieses Gerät muss empfangene Störsignale tolerieren können. Hierzu gehören auch Interferenzen, die zu nicht 

gewünschten Funktionen führen können. 

 
6.3 Konformitätserklärung Industry Canada 

Dieses Gerät entspricht den lizenzfreien RSS-Standards gemäß Industry Canada. Für den Betrieb gelten die folgenden zwei 

Bedingungen: 
• Dieses Gerät darf keine Interferenzen erzeugen. 

• Dieses Gerät muss Interferenzen verkraften können einschließlich Interferenzen, die zu Fehlern im Betrieb führen 

können. 

L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est conforme aux CNR d’Innovation, Sciences et 

Développement économique Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée aux 

deux conditions suivantes : 
• L’appareil ne doit pas produire de brouillage; 

• L’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le 

fonctionnement. 
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Copyright © 2024 Shenzhen Pudu Technology Co., Ltd. Tous droits réservés. 

Aucune entreprise ou aucune personne ne doit imiter, copier, transcrire ou traduire le contenu de ce manuel d’utilisation, 

que ce soit en partie ou dans sa totalité, sans le consentement écrit exprès de Shenzhen Pudu Technology Co., Ltd. Ce 

manuel d’utilisation ne doit en outre en aucun cas être distribué par quelque moyen que ce soit (électronique, photoco- 

pie, enregistrement, etc.) dans le but de réaliser des profits sans ce consentement. Les caractéristiques du produit et les 

informations mentionnées dans le présent manuel d’utilisation ne sont fournies qu’à titre de référence et sont susceptibles 

d’être modifiées sans préavis. Sauf indication contraire, ce manuel d’utilisation a uniquement pour objectif de fournir des 

instructions d’utilisation et aucune déclaration ne doit être considérée comme constituant une garantie de quelque nature 

que ce soit. 

FR 
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1. Consignes de sécurité 
1.1 Consignes relatives à l’électricité 
• Ne rechargez pas votre robot à l’aide de chargeurs qui ne sont pas d’origine. Si le chargeur est endommagé, remplacez-le 

immédiatement. 
• Veuillez recharger la batterie à 100 % avant la première utilisation. 
• Pour maximiser l’efficacité et la durée de vie de la batterie du robot, gardez-la toujours à un niveau supérieur à 10 %. 
• Un niveau de batterie inférieur à 10 % signifie que le robot ne sera bientôt plus alimenté et qu’il doit être rechargé aussi 

rapidement que possible. 
• Un niveau de batterie inférieur à 2 % signifie que la batterie est en mode Protection. Dans ce cas, le robot ne pourra plus 

effectuer ses tâches et devra impérativement être rechargé avant de pouvoir à nouveau être utilisé. 
• Si vous prévoyez de ne pas utiliser le robot pendant longtemps, veuillez régler l’interrupteur à clé d’alimentation sur la position 

« Arrêt ». 
• Si le robot n’a pas été utilisé depuis longtemps, veuillez le recharger complètement avant de l’utiliser à nouveau. 

1.2 Instructions d’utilisation 
• Ce robot de nettoyage automatique à roues ne peut être utilisé qu’en intérieur sur surfaces planes. Ne l’utilisez pas en extérieur 

sur terrain accidenté ou sur un sol non pavé. 
• N’utilisez pas le robot à une température supérieure à 40 °C (104 °F) ou inférieure à 0 °C (32 °F). 
• Si le robot se trouve accidentellement dans une position inappropriée en raison d’un blocage ou pour toute autre raison, 

veuillez suspendre immédiatement sa tâche et le pousser vers le chemin approprié avant de lui faire reprendre sa tâche. 
• Ne tirez pas le robot lorsqu’il est en marche. Si vous avez besoin de pousser ou de déplacer le robot, appuyez d’abord sur son 

écran pour qu’il arrête de se déplacer. 
• Ne poussez pas le robot en arrière lorsqu’il est sous tension. 
• N’obstruez pas le capteur du robot. Sinon, le robot risque de ne pas parvenir à se déplacer correctement ou d’être désorienté. 
• Ne tapotez pas l’appareil et ne pressez ou n’appuyez pas fortement sur son écran, car cela peut entraîner des dommages. 
• N’utilisez pas le robot pour transporter des articles. Ne posez pas de réchauds à flamme nue ou de produits solides, gazeux ou 

liquides inflammables dessus. 
• N’ajustez pas de paramètres lorsque le robot se déplace. Appuyez toujours sur l’écran du robot pour le mettre en pause avant 

d’effectuer toute opération. 
• Ne nettoyez pas ou n’entretenez pas le robot lorsqu’il est sous tension. 
• Les câbles présents au sol doivent être écartés au préalable pour éviter que le robot n’y exerce une traction. 
• Une vitesse maximale de 1,2 m/s (3,94 pi/s) est recommandée pour un fonctionnement sécurisé. 
• Bien que le robot intègre un système d’évitement automatique des obstacles, des angles morts peuvent subsister. Par 

conséquent, un blocage brusque du déplacement du robot à haute vitesse peut entraîner des accidents. 
• Lorsque vous transportez le robot, veuillez vous assurer que les déchets présents dans son bac à poussière ont été vidés. Il est 

strictement interdit d’incliner le robot durant son transport, car cela pourrait endommager son corps. 

 
1.3 Consignes relatives à l’environnement 
• N’utilisez pas ou ne rechargez pas le robot dans un environnement à haute température/pression, dans des zones présentant 

un risque d’incendie ou d’explosion ou dans les autres scénarios dangereux pour éviter toute blessure ou tout 
endommagement du robot. 

• Ne mettez pas le robot ou ses accessoires au rebut en tant que déchets ménagers. Mettez-les toujours au rebut conformément 
aux lois et réglementations locales et recyclez-les dès que cela est possible. 

• Ce robot est conçu pour une utilisation sur surfaces planes et ne convient pas pour une utilisation dans des environnements 
qui comportent des marches ou des pentes abruptes ou qui sont très exigus. 

• Il n’est pas recommandé d’utiliser le robot sur des surfaces très grasses ou sur des surfaces présentant de l’eau stagnante. 
• Retirez tout câble ou autre objet présent au sol pour éviter que le robot n’y trébuche ou ne s’y enchevêtre. 
• Lorsque vous utilisez ce produit sur un sol présentant des protubérances manifestes (telles que des seuils et des prises 

électriques de sol), assurez-vous que la hauteur de ces protubérances ne dépasse pas 20 mm. 
• La largeur de passage minimale nécessaire est de 75 cm (29,53 pouces). Une largeur supérieure à 85 cm (33,46 pouces) est 

préférable afin que le robot se déplace de manière fluide sur un long passage. 
• La pente maximale possible est de 8° pour le robot (sans nettoyage). Le robot ne doit pas être mis en pause lorsqu’il monte une 

pente afin d’éviter tout risque lié à un glissement vers l’arrière. 
• Le robot ne prend en charge que le nettoyage de surfaces planes (en état de nettoyage). Veuillez ne pas l’utiliser pour nettoyer 

sur des pentes visibles à l’œil nu (supérieures à 3°). 
• Des garde-fous ou autres structures de protection doivent être mis en place aux abords des escaliers, des entrées à plan incliné 

et des autres lieux où le robot risquerait de tomber. 
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2. Composants du produit 
 

2.1 Présentation 
Le PUDU MT1 est un robot balayeur professionnel conçu pour les environnements à grande échelle. Il prend en charge le 
rechargement autonome. L’avantage fondamental de ce produit est sa capacité à répondre aux besoins de nettoyage de 
diverses surfaces dures. Ses environnements d’application typiques comprennent les entrepôts, les usines, les centres dédiés à 
la rénovation d’habitat, les aéroports et les gares où il y a une grande quantité de déchets. Ce robot réduit les coûts et améliore 
votre efficacité pour vos clients tout en rendant la globalité de votre environnement plus propre. 

 
2.2 Liste des articles fournis 
Robot x 1, chargeur x 1, brosses latérales x 2, brosse de balayage x 1, manuel d’utilisation du PUDU MT1 x 1, certificat de 
conformité x 1, repère de positionnement x 1 et mât d’avertissement x 1 

2.3 Apparence et composants 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Vue de dessus 

 

 
 
 

 
Vue arrière 

Poignée 

Écran LCD 

Interrupteur Marche/Arrêt 

Bouton d’arrêt d’urgence 

Protecteur d’écran 

LiDAR 

Caméra VSLAM 

Caméra RGB 

Caméra RGBD 

Caméra RGB 

Capteur laser 

Éclairage supplémentaire 

Plaque à électrode de 
rechargement 

Capteur laser 

Poignée de dépoussiérage 

Caméra RGBD 

Cache du port de 
rechargement 

Roue universelle 
Vue avant Vue de côté 

 

 

Accessoires 

Roue motrice 

Brosse de balayage 

Brosse latérale 

Filtre à air 
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2.4 Caractéristiques techniques 

Caractéristiques Description 

Modèle 

Tension de fonctionnement 

Entrée d’alimentation 

Sortie d’alimentation 

Capacité de la batterie 

Durée de rechargement 

Autonomie 

Capacités de nettoyage 

Poids 

Dimensions du robot (L x l x H) 

Matériau de la coque 

Caractéristiques de l’écran 

Méthode de navigation 

Vitesse de croisière 

Bruit du fonctionnement 

Largeur de passage min. 

Hauteur max. surmontable 

Angle max. de montée 

MTBC01 

23 à 29,2 VCC 

100 à 240 VCA, 50/60 Hz 

Max. : 29,2 V, 20 A 
 

45 Ah 

Environ 3 heures 

4 à 8 h 

Lambeaux de papier, de film plastique, etc. 

Environ 65 kg Environ 143 livres 

84 x 60 x 49 cm 31,5 x 23,6 x 19,3 pouces 

PC+ABS 

Écran LCD de 10,1 pouces 
 

Positionnement SLAM visuel et positionnement par LiDAR intégrés 

0,2 à 1,2 m/s (réglable) 0,66 à 3,94 pi/s (réglable) 

< 75 dB 

75 cm 29,5 pouces 

20 mm 0,8 pouce 

8° 

Creux max. franchissable 

Largeur de nettoyage 

(avec les brosses latérales) 

Capacité du bac à poussière 

Système d’exploitation 

30 mm 

Environ 70 cm 
 
 

35 l 

Android 

1,18 pouce 

Environ 27,6 pouces 
 
 

1,2 pi³ 

Communication 
 
 

Application mobile 

Modes de fonctionnement 

Rechargement automatique 

Prise en charge de la 4G, du Wi-Fi, du Bluetooth, du protocole Lora ou du 

2,4 GHz (en option) 

Prise en charge 

Manuel/Automatique 

Pris en charge (lorsque le robot est utilisé avec la station de charge MT1) 

Environnement de 

fonctionnement 

Environnement de stockage 
 
 

Altitude de fonctionnement 

Température : 0 à 40 °C ; 

Humidité : ≤ 90 % d’humidité relative 

Température : -20 à 70 °C ; 

Humidité : ≤ 90 % d’humidité relative 

< 2 000 m 

Température : 32 à 104 °F ; 

Humidité : ≤ 90 % d’humidité relative 

Température : -4 à 158 °F ; 

Humidité : ≤ 90 % d’humidité relative 

< 6 561,7 pi 

Champ d’application 
 
 

Indice de protection IP 

Sol en béton poli, en résine époxy, en caoutchouc, en brique ordinaire, en 

carreaux de céramique, etc. 

IPX3 
 

(* La durée de vie de la batterie pour chaque mode de nettoyage est calculée sur la base du réglage de vitesse standard et 

avec un niveau de batterie commençant à 100 % et se terminant à 10 %.) 



31  

 : 

Avant de démarrer une tâche de nettoyage automatique, assurez-vous que le robot est sous tension et placé sous ou 

devant le repère visuel (selon la position du repère) pour que le positionnement au lieu de démarrage réussisse. 

3. Utilisation du produit 
3.1 Instructions relatives aux boutons 
Mise sous tension : 

Appuyez sur l’interrupteur Marche/Arrêt pendant environ 12 secondes et la bande LED du bas apparaîtra en bleu. 

Mise hors tension : 

Appuyez sur l’interrupteur Marche/Arrêt pendant environ 12 secondes jusqu’à ce que l’écran s’éteigne et indique ainsi que 

le robot a été mis hors tension avec succès. 

Pause : 

Appuyez sur l’écran pour mettre en pause le robot en marche. Réappuyez pour que le robot se remette en marche. 

Arrêt d’urgence : 

En cas d’urgence, appuyez sur le bouton d’arrêt d’urgence pour arrêter le robot en marche. Tournez le bouton d’arrêt 

d’urgence dans le sens horaire, puis reprenez l’opération en suivant les conseils à l’écran. 

 

 
3.2 Instructions relatives à la poignée 
Levez la poignée du robot lorsque vous devez le pousser. Baissez-la lorsqu’il est inactif ou fonctionne automatiquement. 

 

 
Lorsque vous avez besoin d’interagir avec l’écran, deux options s’offrent à vous : vous pouvez soit ouvrir le protecteur d’écran 

et interagir directement avec l’écran, soit détacher l’écran du robot et l’utiliser en le tenant dans vos mains, ou en le fixant à 

la poignée. 
 

 
* La poignée du robot et l’écran sont conçus pour être détachables. 
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4. Maintenance et entretien 
1. Échec de démarrage : vérifiez le niveau de la batterie. Rechargez la batterie si elle est épuisée. 

2. Impossible de nettoyer pour éliminer les déchets : 

a. Le bac à poussière est plein. Retirez le bac à poussière et nettoyez-le avant de redémarrer le robot. 

b. Vérifiez la brosse. Si elle est très usée, remplacez-la par un nouvel ensemble brosse. 
 

Entretien des composants 
 

Composants Intervalle d’inspection Méthode d’entretien 

Roues motrices et roues 
auxiliaires 

Hebdomadaire Essuyez la surface avec un chiffon propre. 

Capteurs de vision et 
LiDAR 

Hebdomadaire Utilisez un chiffon doux propre ou du nettoyant pour lentilles 
pour les nettoyer. 

Bac à poussière Toutes les deux semaines Éliminez tous les déchets laissés dans le bac à poussière. Si 
nécessaire, lavez-le à l’eau propre, puis laissez-le sécher avant 
de le remettre en place. 

Filtre à air Toutes les deux semaines Tirez à plusieurs reprises sur la poignée de dépoussiérage 
située sur le côté du corps du robot. 

 

5. Service après-vente 
Shenzhen Pudu Technology Co., Ltd. offre un service de garantie gratuit durant la période de garantie effective (la période 

de garantie peut varier selon les différents composants). Les frais induits par le service après-vente seront couverts 

par Pudu. Au-delà de la période de garantie ou dans toute circonstance non couverte par la garantie gratuite, des frais 

spécifiques seront facturés selon le prix normal. Veuillez appeler la hotline du service après-vente pour connaître les détails 

de la politique de service après-vente et des services de réparation. Vous pouvez également trouver cette politique dans le 

Guide d’utilisation de PUDU MT1. 
E-mail : techservice@pudutech.com 

 

6. Informations sur la conformité 
6.1 Informations sur la mise au rebut et le recyclage 

 

 

La Directive sur les déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) vise à minimiser l’impact des produits 

électriques et électroniques sur l’environnement en augmentant la réutilisation et le recyclage et en réduisant la quantité 

de DEEE mis à la décharge. Le symbole figurant sur ce produit ou son emballage signifie que ce produit doit être mis au rebut 

séparément des déchets ménagers ordinaires à sa fin de vie. Sachez qu’il est de votre responsabilité de vous débarrasser des 

équipements électroniques dans des centres de recyclage afin de préserver les ressources naturelles. Chaque pays devrait 

disposer de centres de collecte pour le recyclage des équipements électriques et électroniques. Pour obtenir des informations 

sur votre zone de dépôt de recyclage, veuillez contacter l’autorité de gestion des déchets d’équipements électriques et 

électroniques concernée, votre bureau municipal local ou votre service d’élimination des déchets ménagers. 
 

Avant de déposer les équipements électriques et électroniques (EEE) dans le flux de collecte des déchets ou dans les 

installations de collecte des déchets, l’utilisateur final des équipements contenant des batteries et/ou des accumulateurs 

doit retirer ces batteries et/ou accumulateurs pour une collecte séparée. 

mailto:techservice@pudutech.com
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6.2 Déclaration de conformité de la Commission fédérale des communications (FCC) 

Les informations suivantes s’appliquent à Pudu Robotics. 

Cet équipement a été testé et jugé conforme aux limites pour un appareil numérique de Classe B conformément à 

la section 15 de la réglementation FCC. Ces limites sont conçues pour offrir une protection raisonnable contre les 

interférences nuisibles dans une installation résidentielle. Cet équipement génère, utilise et peut émettre une énergie de 

fréquence radio et, s’il n’est pas installé et utilisé conformément aux instructions, il peut causer des interférences nuisibles 

aux communications radio. Il n’est cependant pas garanti qu’aucune interférence n’interviendra dans une installation 

particulière. Si cet équipement provoque des interférences nuisibles à la réception radio ou télévisuelle, ce qui peut être 

déterminé en éteignant puis en rallumant l’équipement, l’utilisateur est encouragé à remédier aux interférences à l’aide 

d’une ou plusieurs des mesures suivantes : 
• En réorientant ou déplaçant l’antenne de réception. 

• En augmentant la distance séparant l’équipement et le récepteur. 

• En branchant l’équipement à une prise faisant partie d’un circuit autre que celui auquel le récepteur est connecté. 

• En consultant votre distributeur ou un technicien expérimenté en radio/télévision pour obtenir de l’aide. 

Cet appareil est conforme à la section 15 de la réglementation FCC. Son utilisation est soumise aux deux conditions 

suivantes : 
• Cet appareil ne doit pas causer d’interférences nuisibles. 

• Cet appareil doit tolérer toute interférence reçue, y compris les interférences susceptibles d’entraîner un fonctionnement 

indésirable. 

 
6.3 Déclaration de conformité d’Industrie Canada 

Cet appareil est conforme à la ou aux normes d’exemption de licence RSS d’Industrie Canada. Son utilisation est soumise 

aux deux conditions suivantes : 
• Cet appareil ne doit pas causer d’interférence. 

• Cet appareil doit accepter toute interférence, notamment les interférences susceptibles d’entraîner un fonctionnement 

indésirable. 

L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est conforme aux CNR d’Innovation, Sciences et 

Développement économique Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée aux 

deux conditions suivantes : 
• L’appareil ne doit pas produire de brouillage ; 

• L’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le 

fonctionnement. 
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Copyright © 2024 Shenzhen Pudu Technology Co., Ltd. 판권 소유 . 
Shenzhen Pudu Technology Co., Ltd. 서면 승인 없이는 어떤 단체 또는 개인도 본 설명서의 일부 또는 전부를 모방 , 
복사 , 복제 또는 번역할 수 없으며 , 영리 목적으로 어떠한 방법으로 ( 전자 , 복사 , 녹화 등 ) 도 전송하거나 배포할 수 없습 

니다 . 본 설명서에 언급된 제품 사양 및 정보는 참고용으로만 제공되며 , 내용이 업데이트되는 경우 별도로 통보하지 않습 

니다 . 특별한 규정이 없는 한 , 본 설명서는 사용 지침서로만 사용되며 , 어떠한 형태의 보증으로도 되지 않습니다 . 
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1. 안전을 위한 주의 사항 

1.1 전기 사용 주의 사항 

・정품이 아닌 충전기를 사용하여 로봇을 충전하는 것은 엄격히 금지되어 있습니다 . 충전기 손상이 발견되면 충전기를 제 
때 교체하십시오 . 

・처음 사용할 때 로봇의 배터리를 100% 로 충전해 주십시오 . 
・로봇의 사용 효율성과 배터리 수명을 보장하도록 로봇의 배터리 전량을 항상 10% 이상으로 유지하십시오 . 
・배터리 전량이 10% 이하일 경우 로봇은 배터리 부족 상태가 됩니다 . 되도록 빨리 충전하십시오 . 
・배터리 전량이 2% 이하일 경우 배터리 보호 모드를 활성화하며 로봇은 작동을 할 수 없습니다 . 로봇을 사용하기 전에 
충전해야 합니다 . 

・로봇은 오랫동안 사용하지 않으면 전원 키 스위치를 " 꺼짐 " 상태로 전환하십시오 . 
・장시간 사용하지 않은 상태에서 로봇을 작동하는 경우 , 사용하기 전에 로봇을 충분히 충전하십시오 . 

1.2 사용 주의 사항 
・본 기기는 바퀴 달린 자동 청소 로봇으로 , 실내의 평평한 바닥에서만 사용할 수 있습니다 . 실외의 거칠거나 비포장 바닥 
에서는 사용하지 미십시오 . 

・온도가 40℃ 또는 0℃ 이하인 환경에서는 사용하지 마십시오 . 
・장애물 등으로 인해 로봇이 실수로 잘못된 위치에 들어간 경우 , 작업을 계속하기 전에 신속히 작업을 일시 정지하고 올 
바른 경로로 밀어주어야 합니다 . 

・작동 중에는 로봇을 잡아당기지 마십시오 . 만약 로봇을 밀어야 하거나 옮겨야 할 때는 스크린을 클릭하여 작동을 일시 
중지해 주십시오 . 

・로봇의 전원이 켜진 상태에서 반대 방향으로 로봇을 밀지 마십시오 . 
・로봇의 센서를 가리는 한 , 로봇이 비정상적으로 움직이거나 위치 지정을 잃어버릴 수 있습니다 . 
・장치를 두드리거나 화면을 세게 누르지 마십시오 . 장치가 쉽게 파손될 수 있습니다 . 
・로봇에 물건 , 난로 , 그리고 가연성 고체 , 가스 또는 액체를 방치하는 것을 금지합니다 . 
・로봇이 이동하는 동안 임시적인 설정 조정은 금지됩니다 . 모든 작업은 화면을 클릭하여 로봇을 일시 정시한 후 진행해 
야 합니다 . 

・로봇이 작동 상태일 때 청소 및 유지 관리 작업을 진행하지 마십시오 . 
・본체가 작동하며 선이 당겨지는 것을 방지하기 위해 , 사용 전 바닥에 놓인 전선 , 멀티탭 , 끈 같은 장애물을 모두 정리해 
주십시오 . 

・안전을 위해 로봇이 1.2m/s 이하의 속도로 작동해야 합니다 . 
・로봇은 자동 장애물 회피 기능을 지원하지만 , 인식의 사각지대도 존재합니다 . 안전 사고를 피하기 위해 , 로봇이 고속으 
로 주행하는 동안에 로봇을 갑자기 막는 것은 엄격히 금지되어 있습니다 . 

・로봇을 운반하기 전에 쓰레기통을 완전히 비우십시오 . 본체 손상을 방지하기 위해 운반 중에 쓰레기를 버리는 것은 엄 
격히 금지되어 있습니다 . 

1.3 환경 주의 사항 

・신체 상해나 장치 손상이 발생하지 않도록 고온 , 고압 , 가연성 및 폭발성 등 위험한 상황에서는 로봇을 사용하거나 충전 
하지 마십시오 . 

・로봇 및 해당 액세서리를 일반 생활 쓰레기로 처리하지 마십시오 . 본 로봇 및 해당 액세서리 처리에 관한 현지 법률을 준 
수하고 , 재활용 조치를 지원하십시오 . 

・이 로봇은 평탄한 환경에서 사용하기에 적합하며 , 계단이 있는 환경 , 경사가 과대한 환경 , 너무 좁은 환경에서는 사용 
하기에 권하지 않습니다 . 

・기름때가 심하거나 물이 있는 바닥에서는 로봇 사용을 권장하지 않습니다 . 
・지면에 흩어져 있는 전원 코드 등 잡동사니는 로봇을 걸거나 얽힐 수 있으므로 사용하기 전에 제거하십시오 . 
・지면에 돌출물 ( 문턱 , 그라운드 소켓 등 ) 이 있는 곳에서 본 기기를 사용할 경우 , 바닥 돌출물의 높이가 20mm 이하인 
지 확인하십시오 . 

・작동 유연성을 확보하기 위해 로봇의 통행 폭은 75cm 이상이어야 하며 , 긴 통로의 폭은 85cm 이상이어야 합니다 . 
・로봇의 이동 가능 최대 경사각은 8°( 청소되지 않은 상태 ) 입니다 . 로봇의 미끄러움으로 인한 위험을 방지하기 위해 경 
사면에서 로봇을 일시 정지하지 마십시오 . 

・로봇은 평탄한 바닥에서만 청소할 수 있습니다 ( 청소 상태에서 ). 볼 수 있는 경사면 (3° 이상 ) 에서 로봇을 사용하지 마 
십시오 . 

・로봇이 넘어질 위험이 있는 계단 가장자리 , 내리막길의 입구 등 위치에는 울타리 또는 다른 방법으로 로봇이 넘어지지 
않도록 보호해 주십시오 . 
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2. 제품 구성 

2.1 소개 

PUDU MT1 로봇은 큰 시나리오를 대상으로 하는 전문적인 청소 및 진공 청소 로봇으로서 자기 충전을 지원합니다 . 본 기 

기의 핵심 장점은 여러 가지 굳은 바닥의 청소 수요를 만족할 수 있다는 것입니다 . 대상 시나리오는 창고 및 물류 , 공장 , 
주택 건축자재상 , 공항 및 정류장 등 대형 쓰레기가 있는 실내 시나리오를 위주로 하며 , 고객의 비용을 절감하고 효율성을 

높이면서 전반적인 환경의 청결도를 향상시킬 수 있습니다 . 

 
2.2 구성품 목록 

본체 x 1, 충전기 x 1, 사이드 브러시 x 2, 청소 롤러 브러시 x 1, "PUDU MT1 사용자 설명서 " x 1, 인증서 x 1, 위치 지정 

코드 x 1, 경고 깃대 x 1 
 

2.3 외관 부품 및 소개 
 

  
윗면 뒷면  

 

 

 

 

 

 

 

 

앞면 측면  

 

 

액세서리  

손잡이 

LCD 화면 

전원 버튼 

비상 정지 스위치 

스크린 보호 커버 

레이저 레이더 

VSLAM 카메라 

RGB 카메라 

RGBD 

RGB 카메라 

라인 레이저 센서 

보조 조명 

충전 전극 

라인 레이저 센서 

분진 제거 핸들 

RGBD 

충전 포트 커버 

유니버설 휠 

동력바퀴 

롤러 브러시 

사이드 브러시 

공기 필터 
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2 
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2.4 기술 규격 
 

제품 특성 설명  

기기 모델 MTBC01 

작동 전압 DC 23V~29.2V 

전원 입력 AC 100V~240V, 50/60Hz 

전원 출력 최대 : 29.2 V, 20 A 

배터리 용량 45 Ah 

충전 시간 약 3 시간 

지속 시간 4 시간 ~8 시간 

청소 능력 종이 조각 , 플라스틱 필름 등 쓰레기 

본체 중량 약 65kg 

본체 크기 (L×W×H) 84*60*49cm 

본체 케이스 소재 PC+ABS 

스크린 사양 10.1 인치 LCD 스크린 

네비게이션 방식 레이저 레이더 및 비주얼 융합 위치 지정 방식 

이동 속도 0.2m/s~1.2m/s( 조정 가능 ) 

청소 소음 <75 dB 

통과 가능 최소 폭 75cm 

통과 가능 최대 장애물 높이 20mm 

이동 가능 최대 경사각 8º 

통과 가능 최대 틈 폭 30mm 

청소 가능 폭 ( 사이드 브러시 포함 ) 약 70cm 

쓰레기통 용량 약 35L 

운영 체제 Android 

통신 네트워크 4G, Wi-Fi, 블루투스 통신 , Lora 또는 2.4G( 옵션 ) 지원 

모바일 앱 지원 

작업 모드 수동 모드 , 자동모드 

자동 충전 지원 ( 충전독 필요 ) 

작동 환경 온도 : 0℃~40℃, 습도 : ≤ 90% RH 

저장 환경 온도 : -20℃~70℃, 습도 : ≤ 90% RH 

작동 해발 고도 < 2000m 

적용 가능 바닥 유광 처리된 시멘트 바닥 , 에폭시 수지 , 고무 , 일반 벽돌 , 세라믹 타일 등 단 

단한 바닥 

보호 레벨 IPX3 

(* 각 청소 모드의 지속 시간은 표준 기어 및 배터리 전량 100% → 10% 의 상태에서 계산한 것입니다 .) 
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: 

코드 ( 코드 위치에 따라 다름 ) 바로 아래 또는 앞에 위치하는지 확인하십시오 . 

3. 제품 사용 
3.1 버튼 설명 
전원 켜기 : 
전원 버튼을 약 12 초 동안 길게 누르면 하단의 라이트 스트립이 파란색으로 표시됩니다 . 
전원 끄기 : 
전원 끄기 버튼을 화면이 꺼질 때까지 약 12 초 동안 길게 누르면 종료에 성공할 수 있습니다 . 

일시 정지 : 
로봇 작동 중에 화면을 누르면 현재 작업을 일시 정지할 수 있으며 , 다시 화면을 누르면 현재 작업을 재개할 수 있습니다 . 
비상 정지 : 
로봇 이동 중에 비상 상황이 발생하면 비상 정지 스위치를 눌러 로봇의 이동을 멈출 수 있습니다 . 비상 정지 스위치를 시계 

방향으로 돌리고 인터페이스 프롬프트에 따라 로봇 작동을 재개합니다 . 

 

 
3.2 손잡이 설명 

로봇을 밀어야 할 경우 손잡이를 올리십시오 . 로봇이 유휴 상태이거나 자동으로 작동할 때는 손잡이를 낮추십시오 ( 아래 

그림 참조 ). 
 

 
화면 조작이 필요하면 보호 커버를 열어 직접 조작하거나 , 본체 상부에서 스크린을 제거하여 손으로 들거나 손잡이에 고 

정한 후 조작할 수 있습니다 ( 아래 그림 참조 ). 
 

 
* 로봇의 핸들과 스크린은 분리식 설계입니다 . 
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4. 유지 보수 
1. 전원이 켜지지 않은 경우 : 먼저 배터리 전량이 소진되었는지 확인하십시오 . 배터리가 소진되면 배터리를 충전해야 합 

니다 . 
2. 쓰레기를 청소할 수 없는 경우 

a. 쓰레기통이 가득 찼습니다 . 작업을 시작하기 전에 쓰레기통을 꺼내서 완전히 비워야 합니다 . 
b. 롤러 브러시의 털이 심하게 마모되었는지 확인하십시오 . 털이 심하게 마모된 경우 롤러 브러시 어셈블리를 교체 

해야 합니다 . 

유지 관리 부품 

유지 관리 부품 검사 주기 유지 관리 방법 

동력바퀴 및 보조바퀴 일주일 깨끗한 천으로 표면을 닦아 주십시오 . 

비전 센서 및 레이저 레 

이더 

일주일 부드럽고 마른 천이나 렌즈 클리닝 용품을 사용하 

여 청소하십시오 

쓰레기통 반 개월 쓰레기통 안에 남은 쓰레기를 깨끗이 비우십시오 . 
필요하면 물로 헹구고 , 헹군 후에는 반드시 건조해 

야 다시 사용할 수 있습니다 . 

공기 필터 반 개월 본체 측면의 수동 분진 제거 핸들을 반복 당겨주십 

시오 . 

 

 

5. A/S 
Shenzhen Pudu Technology Co., Ltd. 는 제품 유효 보증 기간 ( 제품의 부품에 따라 보증 기간이 다를 수 있음 ) 내에 

무료 제품 보증 서비스를 제공할 것을 약속하며 고객은 A/S 비용을 지불할 필요가 없습니다 . 보증 기간이 지나거나 무료 

제품 보증 서비스에 포함되지 않는 경우 , 정상 가격으로 일정 비용을 부과합니다 . 고객님은 A/S 핫라인에 문의하여 자세 

한 A/S 정책 및 제품 유지 관리 사항에 대해 확인할 수 있으며 , 자세한 A/S 정책은 "PUDU MT1 사용자 설명서 " 를 참조 

할 수도 있습니다 . 

Pudu Technology A/S 핫라인 : 400-0826-660, A/S 이메일 : techservice@pudutech.com. 

mailto:techservice@pudutech.com
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1. คํา◌ํา�แนะนํา�ด้�้นคําว�มปลอดภ้ ัยั 
1.1 คํา◌ํา�แนะนํา�ด้�้นก�รใช้ไ้ฟฟ้� 
• ห้า้มชา้ร์จห◌ุ้�นยนต์โดยใช้ที้�ชา้ร์จที�ไม�ใช�้ของแทเ้ด็ดขาด หา้กที�ชา้ร์จเสียหา้ย ให้เ้ปลีิ�ยนใหม้�ทันที 
• โปรดชา้ร์จแบุตเตอรี�ให้เ้ต็ม 100% ก�อนใช้ง้านค์รั�งแรก 
• รักษาระดับุแบุตเตอรี�ให้ม้ากกว�า 10% เสมอ เพื�อให้ป้ระสิทธิ์ิภัาพการทําางานของห◌ุ้�นยนต์แลิะอายุการใช้ง้านแบุตเตอรี�ส่งสุด 
• ระดับุแบุตเตอรี�ที�ตําากว�า 10% หม้ายค์วามว�าห◌ุ้�นยนต์จะแบุตหม้ดในไม�ช้า้ แลิะจะตอ้งชา้ร์จให้เ้ร็วที�สุด 
• ระดับุแบุตเตอรี�ที�ตําากว�า 2% หม้ายค์วามว�าแบุตเตอรี�ไม�มีเสถียรภัาพแล้ิว ในกรณี์นี� ห◌ุ้�นยนต์จะไม�สามารถดําาเนินงานไดอี้ก 

แลิะจะตอ้งชา้ร์จก�อนที�จะใช้ ้ งานอกีครั์�ง 
• หา้กไม�ไดใ้ช้ง้านเค์ร�◌ืองเป็นเวลิานาน โปรดหมุ้นกุญแจเปิด/ปิดไปที�ตําาแหน้�ง "ปิด" 
• หา้กไม�ไดใ้ช้ง้านห◌ุ้�นยนต์มาเป็นเวลิานาน โปรดชา้ร์จแบุตเตอรี�ให้เ้ต็มก�อนใช้ง้านอีกค์รั�ง 

 
1.2 คํา◌ํา�แนะนํา�ในก�รใช้ง้�น 
• ห◌ุ้�นยนต์ทําาค์วามสะอาดอัตโนมัติแบุบุมีล้ิอรุ�นนี�สามารถใช้ง้านไดเ้ฉพาะภัายในอาค์ารบุนพื�นผู้วิเรียบุเท�านั�น ห้า้มใช้ง้านกลิางแจง้บุนพื�นขรุขระหรื้อพื�นที� 

ไม�ไดฉ้าบุเรียบุ 
• ห้า้มใช้ง้านห◌ุ้�นยนต์ในอุณ์หภ่ั้มิที�ส่งกว�า 40°C (104°F) หรื้อตําากว�า 0°C (32°F) 
• หา้กห◌ุ้�นยนต์บัุงเอิญเค์ลืิ�อนที�ไปยังตําาแหน้�งที�ไม�ถ่กตอ้งเนื�องจากทางปิดกั�นหรื้อเหตุ้ผูลิ้อื�นๆ  โปรดหยุ้ดงานช้�ัวค์ราวทันทีแล้ิวนําาห◌ุ้�นยนต์กลัิบุมายังเสน้ทางที� 

ถ่กตอ้งก�อนดําาเนินงานต�อไป 
• ห้้ามดึงห้◌ุ�นยนต์ขณ์ะที�กําาลัิงเค์ลืิ�อนที�อย่� ห้ากค์◌ุณ์ตอ้งการดันห้รือเค์ลืิ�อนยา้ยห้◌ุ�นยนต์ ให้้แตะห้น้าจอเพื�อห้ยุดห้◌ุ�นยนต์ก�อน 
• ห้า้มผูลัิ้กห◌ุ้�นยนต์ถอยหลัิ้งขณ์ะที�กําาลัิงเปิดใช้ง้านห◌ุ้�นยนต์ 
• อย�าปิดกั�นเซนเซอร์ของห้◌ุ�นยนต์ ไม�เช้�นนั�นห้◌ุ�นยนต์อาจเค์ลืิ�อนที�อย�างไม�เห้มาะสมห้รือห้ลิงทาง 
• ห้า้มเค์าะตีเค์ร�◌ืองหรื้อออกแรงกดหรื้อแตะหน้า้จออย�างหนั้ก มิเช�้นนั�นอาจเกิดค์วามเสียหา้ยแก�ห◌ุ้�นยนต์ได ้
• ห้า้มใช้ห้◌ุ้�นยนต์ในการบุรรทุกสินค้์า ห้า้มวางเตาไฟที�ไม�มีภัาชน้ะปิดค์รอบุอย�างดี หรื้อห้า้มวางของแข็ง ของเหลิ้ว หรื้อแก๊สที�ติดไฟง�ายบุนเค์ร�◌ือง 
• ห้้ามปรับุเปลีิ�ยนการตั�งค์�าขณ์ะที�ห้◌ุ�นยนต์กําาลัิงเค์ลืิ�อนที� แตะห้น้าจอเพื�อห้ยุดห้◌ุ�นยนต์ชั้�วค์ราวก�อนดําาเนินการใดๆ  เสมอ 
• ห้า้มทําาค์วามสะอาดหรื้อซ�อมบํุาารุงห◌ุ้�นยนต์ขณ์ะที�เปิดใช้ง้านเค์ร�◌ือง 
• สายไฟที�พาดผู�้านบุนพื�นค์วรไดรั้บุการจัดเก็บุให้เ้รียบุรอ้ยลิ�วงหน้า้เพื�อป้องกันไม�ให้เ้กิดการลิากดึงสายเมื�อเค์ร�◌ืองทําางาน 
• แนะนําาให ้ใ้ช ้ค้ว์ามเร็วส่งสุด 1.2 เมตร/วินาที (3.94 ฟุต/วินาที) เพื�อการทําางานที�ปลิอดภััย 
• แมว้�าห◌ุ้�นยนต์มีค์◌ุณ์สมบัุติหลิ้บุหลีิ้กสิ�งกีดขวางอัตโนมัติ แต�ก็ยังมีจุดบุอดอย่� ดังนั�นการปิดกั�นห◌ุ้�นยนต์ไม�ให้เ้ค์ลืิ�อนที�ดว้ยค์วามเร็วส่งอย�างกะทันห้นัอาจ 

ทําาให ้เ้กดิอบัุุตเิหตุ้ได ้
• ขณ์ะขนยา้ยห◌ุ้�นยนต์ โปรดตรวจสอบุให้แ้น�ใจว�าเทขยะในกลิ�องเก็บุขยะออกไปแล้ิว ห้า้มเอียงห◌ุ้�นยนต์ระหว้�างการขนยา้ยโดยเด็ดขาด มิเช�้นนั�นอาจทําาให้ ้

ตัวเคร์�◌อืงเสียหา้ยได ้

 
1.3 คํา◌ํา�แนะนํา�ด้�้นส่่ิ�งแวด้ล้อม 
• ห้า้มใช้ห้รื้อชา้ร์จห◌ุ้�นยนต์ท�ามกลิางสภัาพแวดล้ิอมที�มีอุณ์หภ่ั้มิ/ค์วามดันอากาศส่ง พื�นที�ที�มีไฟหรื้ออันตรายจากการระเบิุด หรื้อสถานการณ์์อันตรายอื�น  ๆ

เพื�อหลีิ้กเลีิ�ยงการบุาดเจ็บุต�อตัวบุุค์ค์ลิหรื้อค์วามเสียหา้ยต�อห◌ุ้�นยนต์ 
• ห้า้มทิ�งห◌ุ้�นยนต์หรื้ออุปกรณ์์เสริมของห◌ุ้�นยนต์เป็นขยะในค์รัวเรือนทั�วไป 

ทิ�งห◌ุ้�นยนต์แลิะอุปกรณ์์เสริมของห◌ุ้�นยนต์ตามกฎหม้ายแลิะระเบีุยบุบัุงคั์บุของทอ้ง ถิ�นเสมอ แลิะนําาไปรีไซเคิ์ลิหา้กทําาได ้
• ห◌ุ้�นยนต์นี�ไดรั้บุการออกแบุบุมาเพื�อใช้บุ้นพื�นผู้วิราบุ แลิะไม�เหม้าะสําาหรั้บุใช้ใ้นสภัาพแวดล้ิอมที�มีขั�นบัุนได ทางลิาดช้นัมากเกินไป หรื้อทางที�แค์บุเกินไป 
• ไม�แนะนําาให้ใ้ช้ห้◌ุ้�นยนต์บุนพื�นผู้วิที�มีค์ราบุมันอย�างมากหรื้อพื�นผู้วิที�มีนําาเจิ�งนอง 
• เก็บุสายไฟหรื้อวัตถุอื�น  ๆ บุนพื�นให้เ้รียบุรอ้ยเพื�อป้องกันไม�ให้ห้◌ุ้�นยนต์สะดุดหรื้อพันกับุสายขณ์ะเค์ลืิ�อนที� 
• เมื�อใช้้ผู้ลิิตภััณ์ฑ์์นี�บุนพื�นที�มีส�วนที�ยื�นออกมาอย�างเห็้นไดชั้้ด (เช้�น ธ์ิรณี์ประต่ห้รือเตา้รับุฝัังพื�น) ตรวจสอบุให้้แน�ใจว�าค์วามส่งของส�วนที�ยื�นออกมาไม�เกิน 

20 มม. 
• ค์วามกวา้งการเค์ลืิ�อนที�ขั�นตําาคื์อ 75 ซม. (29.53 นิ�ว) จําาเป็นตอ้งมีค์วามกวา้งมากกว�า 85 ซม. (33.46 นิ�ว) 

เพื�อให้ห้◌ุ้�นยนต์เค์ลืิ�อนที�ไดอ้ย�างราบุร�◌ืนในระยะ ทางไกล ิ
• พื�นที�ลิาดชั้นส่งสุดที�อนุญาตให้้ห้◌ุ�นยนต์เค์ลืิ�อนที�ผู้�านไดคื์้อ 8 องศา (ไม�ไดอ้ย่�ในสถานะกําาลัิงทําาค์วามสะอาด) เพื�อป้องกันค์วามเสี�ยงที�เกิดจากการลืิ�นถอย 

หลัิ้ง ไม�ค์วรหยุ้ดห◌ุ้�นยนต์ช้�ัวค์ราวเมื�อเค์ลืิ�อนที�บุนทางลิาด 
• ห◌ุ้�นยนต์รองรับุการทําาค์วามสะอาดบุนพื�นผู้วิราบุเท�านั�น (ในสถานะกําาลัิงทําาค์วามสะอาด) 

โปรดอย�าใช้ห้◌ุ้�นยนต์เพื�อทําาค์วามสะอาดบุนทางลิาดที�มองเห้น็ ไดช้ ้ดัเจน (> 3°) 
• ค์วรติดตั�งราวกั�นหรื้อโค์รงสรา้งเช้งิป้องกันอื�นๆ  ไวบุ้ริเวณ์ขอบุบัุนได ทางเขา้พื�นที�เนินช้นัลิง แลิะพื�นที�อื�นๆ  ที�ห◌ุ้�นยนต์อาจหก้ค์ะเมนได ้
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2. สิ่ว่นประกอบของผลต่ภ ัณัฑ์ ์
 

2.1 ภ�ัพรวม 
PUDU MT1 เป็นห◌้�ุนยนตทํ์าาคว์ามสะอาดมืออาช ้พีที�ออกแบุบุมาสําาหรั้บุทําางานในสภัาพแวดลิอ้มขนาดใหญ้� รองรับุการชา้ร์จอัตโนมัต ิ
ขอ้ไดเ้ปรียบุหล้ิกั ของผูลิิ้ตภััณ์ฑ์์นี�คื์อค์วามสามารถในการตอบุสนองค์วามตอ้งการในการทําาค์วามสะอาดพื�นแข็งต�าง  ๆ
สภัาพแวดล้ิอมการใช ้ง้านทั�วไปไดแ้ก� ค์ลัิงสินค้์า โรงงาน ศ่นย์ปรับุปรุงบุา้น สนามบิุน แลิะสถานีต�างๆ  ที�มีขยะเป็นจําานวนมาก 
ไม�เพียงแต�ช�้วยลิดตน้ทุนแลิะเพิ�มประสิทธิ์ิภัาพให้แ้ก�ล่ิกค้์าเท�านั�น แต�ยังช�้วย เพิ�มคว์ามสะอาดโดยรวมของส�ิงแวดลิอ้มอีกดว้ย 

 
 

2.2 ร�ยก�รในบรรจุุภ ัณัฑ์ ์
ห◌ุ้�นยนต์ x 1, เค์รื�องชา้ร์จ x 1, แปรงดา้นขา้ง x 2, แปรงปัดกวาด x 1, ค่์�มือผู ้่ใ้ช ้ ้PUDU MT1 x 1, ใบุรับุรองการปฏิิบัุติตามขอ้กําาหน้ด x 1, เค์รื�องหม้าย 
ระบุุตําาแหน้�ง x 1, ธิง์ค์ําาเตือน x 1 

 
2.3 รูปลกัษณ์และสิ่ว่นประกอบ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

มุมมองดา้นบุน 

 

 
 
 

 
มุมมองดา้นหล้ิงั 

ดา้มจับุ 

หน้า้จอ LCD 

ปุ�มเปิด/ปิด 

ปุ�มหยุ้ดฉุกเฉิน 

ตัวปกป้องหน้า้จอ 

LiDAR 

กลิอ้ง VSLAM 

กลิอ้ง RGB 

RGBD 

กลิอ้ง RGB 

เซนเซอร์เลเิซอร์ 

ไฟเสรมิ 

จานอเิลิ็กโทรดการชา้ร์จ 

เซนเซอร์เลเิซอร์ 

ที�จับุตัวกําาจัดฝั◌ุ�น 

RGBD 

ฝัาปิดพอร์ตชา้ร์จ 

ลิอ้หมุ้นรอบุทศิทาง 

ลิอ้ขับุเคล์ิ�ือน 
มุมมองดา้นหน้า้ มุมมองดา้นขา้ง 

 

 

อปุกรณ์์เสรมิ 

แปรงปัดกวาด 

แปรงดา้นขา้ง 

ตัวกรองอากาศ 
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2.4 ขอ้มูลจํุา�เพ�ะท�งเทคําน่คํา 
ค◌์ณ์ุสมบุัต ิ รายละิเอยีด 

รุ�น MTBC01 

แรงดันไฟฟ้าขณ์ะทําางาน DC 23 V–29.2 V 

กําาลิงัไฟเขา้ AC 100 V–240 V, 50/60 Hz 

กําาลิงัไฟออก ส่งสุด: 29.2 V, 20 A 

คว์ามจุแบุตเตอรี� 45 Ah 

เวลาิในการชา้ร์จ ประมาณ์ 3 ช ้�ัวโมง 

เวลาิในการทําางาน 4 ถงึ 8 ชม้. 

คว์ามสามารถในการทําาคว์ามสะอาด เศษกระดาษ ฟิลิม์พลาิสตกิ ฯลฯิ 

นําาหนั้ก ประมาณ์ 65 กก. ประมาณ ์143 ปอนด ์

ขนาดห◌ุ้�นยนต์ (ย×ก×ส) 84*60*49 ซม. 31.5*23.6*19.3 นิ�ว 

วัสดุตัวเครื์�อง PC+ABS 

ลิกัษณ์ะหน้า้จอ หน้า้จอ LCD ขนาด 10.1 นิ�ว 

วธิิ์กีารนําาทาง การระบุุตําาแหน้�งดว้ย LiDAR และิ Visual SLAM ในตัว 

ค์วามเร็วในโหม้ดการเค์ลืิ�อนที�ต�อเนื�อง 0.2 - 1.2 เมตร/วนิาท ี(ปรับุได)้ 0.66 - 3.94 ฟตุ/วนิาท ี(ปรับุได)้ 

เสยีงในการทําางาน < 75 dB 

คว์ามกวา้งทางเดนิตําาสุด 75 ซม. 29.5 นิ�ว 

ค์วามส่งที�สามารถผู�้านไดส่้งสุด 20 มม. 0.8 นิ�ว 

มุมการปีนไต�ส่งสุด 8 องศา 

ช้�องว�างส่งสุดที�ผู้�านได ้ 30 มม. 1.18 นิ�ว 

คว์ามกวา้งในการทําาคว์ามสะอาด 

(รวมแปรงดา้นขา้ง) 

ประมาณ์ 70 ซม. ประมาณ ์27.6 นิ�ว 

คว์ามจุของกล�ิองเก็บุขยะ 35 ลิติร 1.2 ลิก่บุาศกฟ์ตุ 

ระบบุปุฏิบิุัตกิาร Android 

การส�ือสาร รองรับุ 4G, Wi-Fi, Bluetooth, Lora หร้อื 2.4G (เลิอืกได)้ 

แอปพลิเิคช์ ้นัมอืถือ รองรับุ 

โหม้ดการทําางาน แมนนวล/ิอัตโนมัต ิ

ชา้ร์จอัตโนมัต ิ รองรับุ (ร�วมกับุแท�นชา้ร์จ MT1) 

สภัาพแวดลิอ้มการทําางาน อุณ์หภ่ั้ม:ิ 0℃–40℃ 

ค์วามช้�ืน: ≤ 90% RH 

อุณ์หภ่ั้ม:ิ 32℉–104℉ 

ค์วามช้�ืน: ≤ 90% RH 

สภัาพแวดลิอ้มการเก็บุรักษา อุณ์หภ่ั้ม:ิ -20℃–70℃ 

ค์วามช้�ืน: ≤ 90% RH 

อุณ์หภ่ั้ม:ิ -4℉–158℉ 

ค์วามช้�ืน: ≤ 90% RH 

คว์ามส่งภัายในอาคา์ร นอ้ยกว�า 2,000 เมตร < 6,561.7 ฟุต 

ขอบุเขตการใช ้ง้าน พื�นป่ฉาบุดว้ยค์อนกรีตขัดมัน อีพ็อกซี�เรซิ�น ยาง อิฐธ์ิรรมดา กระเบืุ�องเซรามิก เป็นตน้ 

ระดับ ุIP IPX3 

(* ระยะเวลิาการใช้ง้านแบุตเตอรี�ของโหม้ดการทําาค์วามสะอาดแต�ลิะโหม้ดค์ําานวณ์ตามการตั�งค์�าเกียร์มาตรฐาน โดยระดับุแบุตเตอรี�เริ�มตน้ที� 100% 
แลิะสิ�นสุดที� 10%) 
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ก�อนจะเริ�มงานทําาค์วามสะอาดอัตโนมัติ ตรวจสอบุให้แ้น�ใจว�าห◌ุ้�นยนต์เปิดอย่�แลิะวางไวด้า้นลิ�างหรื้อดา้นหน้า้เค์รื�องหม้ายภัาพ (ขึ�นอย่�กับุ 

ตําาแหน้�งของเค์รื�องหม้าย) เพื�อให้ส้ามารถจัดตําาแหน้�งไวที้�สถานที�เริ�มตน้ไดสํ้าาเร็จ 

3. ก�รใช้ผ้ลต่ภ ัณัฑ์ ์
3.1 คํา◌ํา�แนะนํา�ก�รใช้ปุ้�มต่�ง  ๆ
เปิดเ้คําร�◌อืง: 

กดปุ�มเปิด/ปิดเค์รื�องค้์างไวป้ระมาณ์ 12 วินาที แถบุไฟ LED ดา้นลิ�างจะติดสว�างเป็นสีนําาเงิน 

ปิดเ้คําร�◌อืง: 

กดปุ�มเปิด/ปิดค้์างไวป้ระมาณ์ 12 วินาทีจนกว�าหน้า้จอจะดับุลิง ซึ�งแสดงว�าปิดเค์รื�องห◌ุ้�นยนต์เรียบุรอ้ยแล้ิว 

หยุดช้้�ัวคําร�ว: 

แตะหน้า้จอเพื�อหยุ้ดการทําางานของห◌ุ้�นยนต์ช้�ัวค์ราว แตะอีกค์รั�งเพื�อให้ห้◌ุ้�นยนต์กลัิบุมาทําางานต�อ 
หยุดฉุุ้กเฉุ่น: 

ในกรณี์ฉุกเฉิน ให ้ก้ดปุ�มหยุ้ดฉุกเฉินเพื�อหยุ้ดการทําางานของห◌ุ้�นยนต์ หมุ้นปุ�มหยุ้ดฉุกเฉินตามเข็มนาฬิกิา แลิว้กลิบุัมาทําางานตามเค์ลิ็ดลิบุับุนหน้า้จอ 

 

 
3.2 คํา◌ํา�แนะนํา�ก�รใช้ด้้�้มจุบั 
เมื�อค์◌ุณ์ตอ้งการผูลัิ้กห◌ุ้�นยนต์ ให้ย้กดา้มจับุขึ�น เมื�อห◌ุ้�นยนต์หยุ้ดทําางานหรื้อทําางานอัตโนมัติ ให้ลิ้ดดา้มจับุลิง 

 

 
เมื�อค◌์ณ์ุตอ้งการใช ้ง้านหน้า้จอ จะมีสองตัวเลิอืก: ค◌์ณ์ุสามารถเปิดตัวปกป้องหน้า้จอและิใช ้ง้านหน้า้จอโดยตรง หรื้อถอดหน้า้จอออกจากห◌้�ุนยนตแ์ละิ 

ใช ้ง้านดว้ยการถือไวใ้นมอืหรื้อตดิไวกั้บุดา้มจับุ 

 

 
* ดา้มจับุห◌้�ุนยนตแ์ละิหน้า้จอไดรั้บุการออกแบุบุให ้ส้ามารถถอดออกได ้
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4. ก�รด◌ู้แลและบํา�รุงรกัษ� 
1. เปิดเค์รื�องไม�สําาเร็จ: ตรวจสอบุระดับุแบุตเตอรี� ค์วรชา้ร์จแบุตเตอรี�หา้กแบุตเตอรี�หม้ด 

2. ไม�สามารถกวาดทําาคว์ามสะอาดขยะได:้ 

ก. กลิ�องเก็บุขยะเต็มแล้ิว ถอดกลิ�องเก็บุขยะออกแลิะเททําาค์วามสะอาดก�อนรีสตาร์ทห◌ุ้�นยนต์ 

ข. ตรวจสอบุแปรง หา้กสกึหร้อมาก ให ้เ้ปลิ�ียนเป็นช◌้ดุแปรงใหม้� 

ส�วนประกอบุการบํุาารุงรักษา 
 

ส�วนประกอบุ ช�้วงเวลาิการตรวจสอบุ วธิิ์กีารบํุาารุงรักษา 

ลิอ้ขับุเคล์ิ�ือนและิลิอ้เสรมิ รายสัปดาห ้ ์ เช ้ด็พื�นผู ้วิห◌้�ุนยนตด์ว้ยผู ้า้สะอาด 

เซนเซอร์จับุภัาพและิ LiDAR รายสัปดาห ้ ์ ใช ้ผู้ ้า้นุ�มแห ้ง้หรื้อนําายาทําาคว์ามสะอาดเลนิส์ในการทําาคว์ามสะอาด 

กล�ิองเก็บุขยะ คร์�ึงเดอืน เทขยะที�เหลืิ้ออย่�ในกลิ�องเก็บุขยะให้ห้ม้ด หา้กจําาเป็น ให้ล้ิ้างดว้ยนําาสะอาด 
แลิะเช ้ด็ให ้แ้ห ้ง้ก�อนใส�กลัิบุคื์น 

ตัวกรองอากาศ คร์�ึงเดอืน ดึงที�จับุตัวกําาจัดฝั◌ุ�นที�ดา้นขา้งตัวเค์รื�องห◌ุ้�นยนต์ซําาหลิ้ายค์รั�ง 
 
 

5. บรก่�รหลงัก�รข�ย 
Shenzhen Pudu Technology Co., Ltd ให ้บุ้รกิารรับุประกันฟรีภัายในช�้วงเวลาิรับุประกันท�ีกําาหน้ด (ระยะเวลาิรับุประกันอาจแตกต�างกันไปตาม 

แต�ลิะส�วนประกอบุ) ค์�าธ์ิรรมเนียมบุริการหลัิ้งการขาย Pudu จะเป็นผู ้่รั้บุผู ้ดิชอ้บุทั�งหม้ด หา้กเลิยช�้วงเวลิารับุประกันหรื้อเกิดเหตุ้การณ์์ใดที�ไม�ไดอ้ย่� 

ภัายใตก้ารรับุประกันฟรี จะมีการเรียกเก็บุค�์าธิร์รมเนียมตามราคา์ปกต ิโปรดโทรตดิต�อสายด�วนบุริการหล้ิงัการขายเพื�อทราบุรายละิเอียดนโยบุาย 

บุรกิารหล้ิงัการขายและิบุรกิารซ�อมแซม และิยังสามารถด่นโยบุายไดจ้ากค์�่มอืการใช ้ง้าน PUDU MT1 ไดด้ว้ย 
อีเมล:ิ techservice@pudutech.com 

mailto:techservice@pudutech.com
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 .محفوظة  الحقوق  جمیع   Ltd  Co.,  Technology  Pudu  .Shenzhen  لشركة  محفوظة  2024  لعام  ©  النشر  حقوق 

  Ltd  Co.,  Technology  Pudu  صریحة من شركة كتابیةدون الحصول على موافقة   كلیًا، أو  جزئیاًمحتویات دلیل المستخدم ھذا أو نسخھا أو نقلھا أو ترجمتھا،  تقلید یجوز لأي منظمة أو فرد   لا

.Shenzhen،  دلیل    في تُستخدم مواصفات المنتج والمعلومات الواردة   ).وغیر ذلك   والتسجیل  التصویر طریق   عن   أو   إلكترونیاً (  الأشكال  من  شكل   بأي  الربح   لتحقیق  ھذا   المستخدم  دلیل   توزیع  أو

 .نوع  أي  من  ضمانًا  بیان   أي   یعُد  ولا   فقط،  الاستخدام  إرشادات  تقدیم  ھو   ھذا   المستخدم   دلیل  من  فالغرض  خلاف ذلك،   یُذكر ما لم   .دون إشعار آخر   للتغییر  المستخدم ھذا كمرجع فقط، وتخضع
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 السلامة   تعلیمات   1.
 الكھربائي   بالتیار   خاصة  تعلیمات  1.1

 .الفور  على  استبدلھ   الشاحن،   تلف   حالة   في  .أصلیة  غیر  شواحن   باستخدام  الروبوت   شحن  تجنب   •
 .مرة  لأول  الاستخدام  قبل   %100  إلى   بالكامل  البطاریة   شحن   یرجى   •
 %10.  من   أعلى   البطاریة   شحن  مستوى   یكون  أن  على   دائمًا   احرص   حد،   أقصى  إلى   لبطاریتھ   الافتراضي   والعمر   الروبوت   كفاءة   لزیادة   •
 .ممكن  وقت  أسرع  في   الشحن إلى   یحتاج   الروبوت   وأن قریبًا،   ستنفد  الروبوت   طاقة  أن  یعني  %10  من   الأقل   البطاریة   شحن مستوى   •
 .أخرى  مرة  استخدامھ   قبل   شحنھ   ویجب   المھام   أداء   من   الروبوت   یتمكن   لن   الحالة،   ھذه   وفي   .للحمایة   خاضعة   البطاریة   أن   یعني   %2  من   الأقل   البطاریة   شحن   مستوى   •
 ".التشغیل   إیقاف "  وضع  إلى  التشغیل  مفتاح تحویل  یرجى  طویلة،  لفترة   الجھاز   استخدام   عدم  حالة   في   •
 .أخرى   مرة  استخدامھ   قبل  بالكامل  شحنھ   فیرجى   طویلة،  لفترة  الجھاز  یُستخدم  لم   إذا   •

 
 

 الاستخدام   تعلیمات   1.2
 .ممھدة  وعرة أو أرض غیر لا تستخدمھ في الأماكن المفتوحة على أي أرض   .لا یمكن استخدام روبوت التنظیف التلقائي ذي العجلات ھذا إلا في الأماكن الداخلیة على الأسطح المستویة   •
 ).درجة فھرنھایت  (32  مئویة   درجة   0  من   أقل  أو   )فھرنھایت  درجات   (104  مئویة   درجة   40  من   أعلى   حرارة  درجة   في   الروبوت   تستخدم   لا   •
 .المھمة   متابعة   قبل   الصحیح   المسار  إلى   الروبوت   ودفع  الفور   على   المھمة   تعلیق  فیرجى   أخرى،  أسباب   ولأي   إعاقتھ   بسبب  صحیح   غیر  موضع  أي  إلى   الخطأ  طریق   عن   الروبوت  دخل   إذا  •
 .أولاً  حركتھ  لإیقاف الشاشة  على  فاضغط تحریكھ،  أو الروبوت  دفع  إلى  احتجت إذا .عملھ أثناء  الروبوت  سحب  تجنب  •
 .الطاقة   تشغیل  عند   للخلف   الروبوت  تدفع   لا   •
 .الطریق   یضل   أو  صحیح   بشكل   الروبوت   یتحرك   لا  فقد  وإلا   .الروبوت  مستشعر إعاقة  تجنب   •
 .یتلف  فقد  وإلا   الشاشة،  على   بشدة  النقر   أو  الضغط  أو  بخفة،   الجھاز  على   الضغط  تجنب   •
 .علیھ  للاشتعال   قابلة   غازیة   أو  سائلة   أو  صلبة   مادة   أي  أو  المكشوف   اللھب  مواقد  وضع   تجنب   .البضائع  لحمل   الروبوت  تستخدم  لا  •
 .تشغیل   عملیات  أي  متابعة   قبل   مؤقتًا   الروبوت  لإیقاف  الشاشة  على  دائمًا   اضغط  .الروبوت   تحرك  أثناء  في  الإعدادات  ضبط  تجنب  •
 .الطاقة   تشغیل  أثناء  صیانتھ أو  الروبوت  تنظیف تجنب  •
 .سحبھا   من  الروبوت  لمنع   مسبقاً  الأرض   على  الموضوعة   الكابلات  إبعاد   یجب  •
 .الآمن   التشغیل   لضمان )ث/أقدام (3.94  ث/م 1.2  البالغة القصوى   السرعة   تجاوز   بعدم   یوصى   •
 .حوادث  عالیة في وقوع  بسرعات  التحرك  من   فجأة  الروبوت   منع  یتسبب   فقد  لذلك،   .مُخفاة   نقاط   ھناك   تكون   فقد   للعوائق،  التلقائي   التجنب  بخاصیة   مزود  الروبوت  أن   من   الرغم  على   •
 .للتلف   الھیكل  یتعرض  فقد  وإلا   نقلھ،  أثناء  في  الروبوت إمالة   باتاً منعًا  یُمنع  .الغبار   صندوق  في  الموجودة  القمامة   إفراغ  من  التأكد  یرجى  الروبوت، نقل   عند   •

 
 بالبیئة  خاصة   تعلیمات  1.3

الخطرة لتجنب الإصابة الجسدیة أو تلف    ضغط مرتفع، أو مناطق معرضة لخطر وقوع حریق أو انفجار، أو غیرھا من السیناریوھات /لا تستخدم الروبوت أو تشحنھ في بیئة ذات درجة حرارة مرتفعة   •
 .الروبوت 

 .ممكنًا   ذلك  كان  كلما   تدویره   وأعد   المحلیة،  واللوائح   للقوانین  وفقًا  وملحقاتھ  الروبوت  من   التخلص   على  دائمًا  احرص   .منزلیة  نفایات  باعتباره  ملحقاتھ   أو  الروبوت  من   تتخلص   لا   •
 .للغایة   الصغیرة   ذات المساحة   صُمم ھذا الروبوت للاستخدام على الأسطح المستویة ولا یصلح للاستخدام في البیئات التي تحتوي على دَرَج أو منحدرات كبیرة أو البیئات  •
 .راكدة   میاه  علیھا  التي   الأسطح   أو  للغایة  المشحمة  الأسطح   على   الروبوت  استخدام   بعدم   یوصى  •
 .عرقلتھ  أو  الروبوت   تعثر  لتجنب  الأرض  على أخرى  أشیاء  أو سلك   أي  أبعِد  •
 .ملم  20  على  یزید   لا  النتوءات  ارتفاع   أن  من  تأكد   ، )الأرضیة  والمقابس  العتبات   مثل (  واضحة  نتوءات  ذات   أرضیة   على  المنتج  ھذا  استخدام   عند   •
 .طویل   حتى یتحرك الروبوت بسلاسة عبر ممر  )بوصة (33.46  سم 85  یفضل مراعاة أن یكون العرض أكبر من   ).بوصة (29.53  سم 75  یبلغ الحد الأدنى لعرض التنقل  •
 .منحدر   عند التحرك على  مؤقتًا   الروبوت   إیقاف   عدم  یجب   للخلف،   الانزلاق  عن  ناجمة  مخاطر  أي  وقوع  لتجنب  ).التنظیف   عدم  حالة  في (  درجات  8  للروبوت   ممكن   انحدار  أقصى   یبلغ   •
 ).درجات   3  (>  ، یرجى عدم استخدام الروبوت للتنظیف على المنحدرات المرئیة للعین المجردة)في حالة التنظیف(  یدعم الروبوت التنظیف على الأسطح المستویة فقط  •
 .الروبوت   فیھا   یسقط   قد التي  الأخرى والأماكن  النزول  منحدرات  ومدخل   السلالم  حافة  على الصحیح  مكانھا في   الأخرى  الواقیة  الھیاكل أو الحواجز  وضع  یجب   •
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 المنتج مكونات 2.
 

 عامة   نظرة  2.1
MT1  PUDU   بیئات وتشمل  .الصلبة الأرضیة الأسطح  لمختلف   المیزة الأساسیة لھذا المنتج ھي قدرتھ على تلبیة احتیاجات التنظیف .ویدعم الشحن الذاتي   .ھو روبوت كنس احترافي مصمم للبیئات الواسعة النطاق  

لا یعمل المنتج على تقلیل التكالیف وتحسین الكفاءة للعملاء فحسب، بل یعزز أیضًا النظافة    .من القمامة  كبیرة كمیة بھا توجد التي  والمحطات  والمطارات  المنازل تحسین  ومراكز والمصانع  المخازن  النموذجیة الاستخدام
 .العامة للبیئة

 

 
 التعبئة  قائمة   2.2
 1 × تحذیر  علم  ساریة  ،1 × المواقع   تحدید  علامة  ،1 × الامتثال  شھادة  ،MT1 PUDU × 1 مستخدم  دلیل  ،1 × كنس   فرشاة  ،2 × جانبیة  فرش   ،1 × شاحن   ،1 × روبوت

 
 

 والمكونات   المظھر   2.3

 
 المقبض 

 
1 

1 

LCD  2 شاشة  

 3 3 التشغیل   مفتاح  زر 

 الشاشة  واقي  الطوارئ  حالة  في   الإیقاف   مفتاح 

Lidar 

VSLAM كامیرا 

 RGB  كامیرا 

RGBD 

  RGB  كامیرا 

  ضوء   اللیزر   مستشعر 

 تكمیلي 

 اللیزر   مستشعر   للشحن  إلكترود   صفیحة 

 الغبار  إزالة  مقبض 

RGBD 
  عجلة  الشحن  منفذ  غطاء

 التشغیل  عجلات  الاستخدام  متعددة

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 العلوي  الجزء   عرض 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 الخلفي   العرض
 

 
 

  الكنس   فرشاة

  فلتر  الجانبیة   الفرشاة 

 الھواء 

 الأمامي   العرض              الجانبي  العرض 

 

 

 الملحقات
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 الفنیة  المواصفات   2.4

 المیزات  الوصف

MTBC01  الطراز 

 التشغیل   جھد  فولت   29.2 - 23  مستمر  تیار 

 الطاقة  دخل  ھرتز  50/60  فولت،  240  -  100  متردد   تیار 

 الطاقة  خرج  أمبیر   20 فولت،  29.2 :الأقصى  الحد 

 البطاریة  سعة  ساعة/أمبیر  45

 الشحن وقت  ساعات   3 حوالي 

 التشغیل  وقت  ساعات   8  إلى  ساعات  4

 التنظیف   قدرات  ذلك   إلى وما  البلاستیكیة   والرقائق   الورق  قصاصات 

 الوزن  كجم   65  حوالي  رطلاً   143  حوالي 

 )الارتفاع ×  العرض  ×  الطول ( الروبوت  أبعاد  سم  84*60*49 بوصة   31.5*23.6*19.3

PC+ABS  الخارجي الغلاف  مادة 

 الشاشة   مواصفات  بوصات  10.1  مقاس  LCD  شاشة 

 التنقل   طریقة  البصري  SLAMو   lidar  تقنیة   دمج   خلال   من   المواقع   تحدید 

 الجولة  سرعة  )للتعدیل  قابل( ث/م   1.2 -  ث/م  0.2 )للتعدیل  قابل(  ث/أقدام  3.94  -  0.66

 العمل   أثناء  الضوضاء  دیسیبل  75 <

 للتنقل   الأدنى  العرض  سم  75 بوصة   29.5

 إلیھ  الصعود  یمكن  ارتفاع  أقصى  ملم  20 بوصات  0.8

 صعود   زاویة  أقصى  درجات  8

 تسلقھا  یمكن   فجوة   أقصى  ملم  30 بوصة   1.18

 الفرش   استخدام   عند (  التنظیف   عرض  سم   70  حوالي  بوصة  27.6  حوالي 

 )الجانبیة 

 الغبار   صندوق  سعة  لترًا  35 مكعبة  قدم  1.2

Android  التشغیل  نظام 

 الاتصال  یدعم  4G أو Wi-Fi أو Bluetooth أو Lora أو 2.4G (اختیاري)

 الجوال   تطبیق  مدعوم

 التشغیل  وضع  تلقائي /یدوي 

 التلقائي الشحن   MT1) شحن  وحدة  مع  الاستخدام  عند( مدعوم 

  104  -  فھرنھایت  درجة  32  :الحرارة  درجة

 فھرنھایت؛   درجات

 %90  ≥ النسبیة الرطوبة  :الرطوبة 

  درجة 40  -  درجة مئویة 0  :درجة الحرارة

 مئویة؛ 

 %90  ≥ النسبیة الرطوبة  :الرطوبة 

 العمل   بیئة 

  158  –  فھرنھایت  درجات  4-  :الحرارة  درجة

 فھرنھایت؛  درجة

 %90  ≥ النسبیة الرطوبة  :الرطوبة 

  درجة  70  –  مئویة  درجة  20-  :الحرارة  درجة

 مئویة؛ 

 %90  ≥ النسبیة الرطوبة  :الرطوبة 

 التخزین   بیئة 

 التشغیل  ارتفاع  < 2000 م قدمًا  6561.7  <

 والطوب   والمطاط،  الإیبوكسي،  والراتنج  المصقولة،  الخرسانة  من   المصنوعة  الممھدة   الأراضي

 .ذلك  إلى  وما  السیرامیك،   وبلاط  العادي، 

 التطبیق   نطاق 

IPX3  التسرب   ضد   الحمایة  مستوى 

 %10).  عند  وتنتھي  %100  عند البطاریة  تبدأ عندما  وذلك القیاسي، الترس إعداد  على بناءً  تنظیف   وضع  لكل  للبطاریة  الافتراضي العمر  یحُتسب  (*
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 المنتج  استخدام  3.
 بالأزرار  خاصة  تعلیمات  3.1
 : التشغیل 

 .الأزرق  باللون  LED السفلي   الإضاءة  شریط   وسیضيء  تقریباً،  ثانیة   12 لمدة  التشغیل   زر  على   الاستمرار  مع   اضغط 

 :التشغیل إیقاف 

 .بنجاح  الروبوت  تشغیل   إیقاف   إلى   یشیر  ما  الشاشة،  تنطفئ   حتى   تقریبًا  ثانیة   12  لمدة  التشغیل   زر   على   الاستمرار  مع   اضغط 
 
 

 :المؤقت   الإیقاف 

 .التشغیل   لاستئناف   أخرى  مرة   اضغط  .مؤقتًا   التشغیل   قید   الروبوت  لإیقاف  الشاشة   على  اضغط 

 :الطوارئ  حالات   في  التوقف 

 للنصائح   وفقاً  العملیة واستأنف  الساعة  عقارب  اتجاه   في   الطوارئ  حالة   في   الإیقاف   مفتاح   بتدویر   قم   .التشغیل   قید  الروبوت  لإیقاف   الطوارئ   حالة  في   الإیقاف  مفتاح   على   اضغط  الطوارئ،   حالة   في

 .الشاشة  على  المعروضة 

 

 
 بالمقبض   خاصة   تعلیمات   3.2

 .المقبض  اخفض تلقائیًا، التشغیل   قید أو  الخمول  وضع  في الروبوت یكون  عندما   .المقبض  ارفع   الروبوت، دفع  إلى تحتاج عندما 

 

 
 

  توصیلھا  طریق   عن  أو   یدیك  بین  حملھا   طریق   یمكنك إما فتح واقي الشاشة والتفاعل مباشرةً مع الشاشة، أو فصل الشاشة عن الروبوت وتشغیلھا إما عن  :عندما تحتاج إلى التفاعل مع الشاشة، ھناك خیاران 

 .بالمقبض 

 

 
 .للفصل   قابلین  لیكونا  والشاشة   الروبوت  مقبض  صُمم  *
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 والعنایة   الصیانة  4.
 :القمامة   تنظیف  یتعذر   2.  .اشحن البطاریة إذا كانت مستنفدة  .تحقق من مستوى البطاریة  :فشل بدء التشغیل   1.

إذا كانت    .تحقق من الفرشاة   .ب   .أزل صندوق الغبار وقم بتنظیفھ قبل إعادة تشغیل الروبوت   .صندوق الغبار ممتلئ  .أ 

 .تالفة بشدة، فاستبدلھا بمجموعة فرشاة جدیدة 

 
 الصیانة  مكونات 

 

 المكونات  للفحص   الزمني  الفاصل الصیانة  طریقة 

 المساعدة والعجلات   القیادة   عجلات  أسبوعیًا .نظیفة   قماش  بقطعة  السطح   امسح 

 Lidar  وتقنیة  الرؤیة  مستشعرات  أسبوعیًا للتنظیف   عدسات  منظف  أو  وجافة  ناعمة  قماش  قطعة  استخدم

  بالمیاه فاغسلھ  وإذا لزم الأمر، .قم بتنظیف أي قمامة متبقیة داخل صندوق الغبار
 .مكانھ  إلى  إعادتھ  قبل جففھ   ثم النظیفة،

 الغبار   صندوق شھر   نصف  كل 

 الھواء   فلتر  شھر   نصف  كل  متكرر  بشكل  اسحب مقبض إزالة الغبار الموجود على جانب ھیكل الروبوت 

 
 

 

 البیع   بعد  ما  خدمة  5.
الرسوم التي    Pudu  ستغطي   ).المكونات   باختلاف   الضمان   فترة   تختلف   قد ( الضمان   سریان   فترة   خلال   مجانیة   ضمان   خدمة   Ltd   ،Co. Technology Pudu Shenzhen شركة   تقدم 

یُرجى الاتصال بالخط الساخن لخدمات ما بعد البیع للحصول   .للسعر العادي   بعد فترة الضمان أو في أي ظرف من الظروف لا یغطیھا الضمان المجاني، ستفُرض رسوم معینة وفقاً .تتكبدھا خدمة ما بعد البیع 

 MT1  .PUDU  تشغیل   أیضًا في دلیل   السیاسة   یمكن العثور على .على السیاسة التفصیلیة لخدمات ما بعد البیع وخدمات الصیانة

techservice@pudutech.com : البرید الإلكتروني 

mailto:techservice@pudutech.com
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Žádná organizace ani jednotlivec nesmí napodobovat, kopírovat, přepisovat nebo překládat obsah tohoto návodu k obslu- 

ze, částečně nebo v celém rozsahu, bez výslovného písemného souhlasu společnosti Shenzhen Pudu Technology Co., Ltd., 

ani distribuovat tento návod k obsluze za účelem zisku jakýmkoli způsobem (elektronicky nebo fotokopírováním, nahrává- 

ním atd.). Specifikace produktu a informace uvedené v tomto návodu k obsluze jsou pouze pro referenci a mohou být bez 

dalšího upozornění změněny. Pokud není uvedeno jinak, tento návod k obsluze je zamýšlen pouze jako pokyny k použití 
a žádné tvrzení v něm uvedené se nesmí považovat za záruku jakéhokoli druhu. 
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1. Bezpečnostní pokyny 
1.1 Pokyny k elektřině 
• Robota nenabíjejte pomocí neoriginálních nabíječek. Pokud došlo k poškození nabíječky, okamžitě ji vyměňte. 
• Před prvním použitím nabijte baterii na 100 %. 
• Aby bylo možné maximalizovat účinnost a životnost baterie robota, vždy udržujte úroveň nabití baterie nad 10 %. 
• Úroveň nabití baterie nižší než 10 % značí, že robotovi brzy dojde energie a je třeba jej co nejdříve nabít. 
• Úroveň nabití baterie nižší než 2 % znamená, že baterie je v ochranném režimu. V takovém případě nebude robot schopen 

provádět úkoly a musí být před dalším použitím nabit. 
• Pokud se stroj dlouho nepoužívá, otočte vypínací klíč do polohy „vypnuto“. 
• Pokud se stroj delší dobu používal, před dalším použitím ho plně nabijte. 

1.2 Pokyny k použití 
• Tento automatický úklidový robot na kolečkách se může používat pouze v interiéru na rovných površích. Nepoužívejte ho venku 

na členitém nebo nezpevněném terénu. 
• Nepoužívejte robota při teplotě vyšší než 40 °C (104 °F) nebo pod 0 °C (32 °F). 
• Pokud robot omylem vstoupí do nesprávné pozice z důvodu zablokování či z nějakého jiného důvodu, okamžitě pozastavte 

daný úkol a před jeho pokračováním posuňte robota na správnou trasu. 
• Robota netahejte, když je v pohybu. Pokud potřebujete robota potlačit nebo posunout, klepnutím na obrazovku ho nejprve 

zastavte. 
• Když je robot zapnutý, netlačte ho pozpátku. 
• Neblokujte snímač robota. V opačném případě by mohlo dojít k tomu, že se robot nebude moci řádně pohybovat nebo že se ztratí. 
• Na zařízení neklepejte ani silně netlačte a neklepejte na obrazovku, protože by mohlo dojít k poškození. 
• Nepoužívejte robota k přepravě zboží. Na tác nedávejte ploténky s otevřeným ohněm ani žádné hořlavé pevné, plynné či 

kapalné látky. 
• Nastavení neupravujte, když je robot v pohybu. Vždy klepnutím na obrazovku robota pozastavte, než budete pokračovat 

v jakýchkoli operacích. 
• Robota nečistěte ani neprovádějte údržbu, když je zapnutý. 
• Kabely na podlaze by měly být předem odklizeny, aby je robot netahal. 
• Bezpečná doporučená maximální provozní rychlost je 1,2 m/s (3,94 stop/s). 
• I když je robot vybaven funkcí automatického vyhýbání se překážkám, může mít slepá místa. Proto náhlé zablokování robota 

v pohybu vysokou rychlostí může způsobit nehody. 
• Při přepravě robota zajistěte vyprázdnění nečistot v nádobě na prach. Je přísně zakázáno během přepravy robota naklánět, 

jinak může dojít k poškození jeho těla. 

1.3 Pokyny pro prostředí 
• Nepoužívejte ani nenabíjejte robota v prostředí s vysokou teplotou/tlakem, v oblastech s nebezpečím požáru nebo výbuchu 

nebo v jiných nebezpečných situacích, abyste zabránili zranění osob a poškození robota. 
• Robota ani jeho příslušenství nelikvidujte jako domovní odpad. Robota a jeho příslušenství vždy likvidujte v souladu s místními 

zákony a předpisy, a pokud možno je recyklujte. 
• Tento robot je navržen pro použití na rovných površích a není vhodný pro použití v prostředích se schody nebo velkými svahy 

nebo příliš stísněných prostředích. 
• Nedoporučuje se používat robota na velmi kluzké podlaze ani površích se stojící vodou. 
• Odstraňte ze země veškeré dráty nebo jiné předměty, aby robotovi nebránily v rozjezdu nebo se do nich nezamotal. 
• Při použití tohoto produktu na podlaze s výraznými výstupky (jako jsou prahy a podlahové zásuvky) se ujistěte, že výška 

výstupků není větší než 20 mm. 
• Minimální šířka pojezdu je 75 cm (29,53 palce). Šířka větší než 85 cm (33,46 palce) je nezbytná, aby se robot mohl plynule 

pohybovat na dlouhé cestě. 
• Maximální možný sklon robota je 8° (ne pro čištění). Abyste předešli jakýmkoli rizikům způsobeným skluzem dozadu, nesmí se 

robot zastavovat při pohybu na svahu. 
• Robot podporuje čištění pouze na rovných površích (ve stavu čištění), nepoužívejte robota pro čištění ve svazích viditelných 

pouhým okem (> 3°). 
• Na kraji schodů, u vstupů ke sjezdům z kopce nebo na dalších místech, kde by mohlo dojít k pádu robota, musí být 

namontováno zábradlí nebo jiná ochranná konstrukce. 
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2. Součásti produktu 
 

2.1 Přehled 
PUDU MT1 je profesionální zametací robot navržený pro rozsáhlá prostředí. Podporuje autonomní nabíjení. Hlavní výhodou 
tohoto produktu je jeho schopnost uspokojit potřeby čištění různých tvrdých podlahových povrchů. Mezi jeho typická prostředí 
použití patří sklady, továrny, centra pro kutily, letiště a stanice, kde je velké množství odpadu. Nejenže snižuje náklady a zvyšuje 
efektivitu pro klienty, ale také zvyšuje celkovou čistotu prostředí. 

 
2.2 Obsah balení 
Robot ×1, nabíječka ×1, boční kartáče ×2, zametací kartáč ×1, uživatelská příručka PUDU MT1 ×1, osvědčení o shodě ×1, 
polohovací značka ×1, varovný stožár ×1 

 
2.3 Vzhled a komponenty 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pohled shora 

 

 
 
 

 
Pohled zezadu 

Rukojeť 

LCD obrazovka 

Tlačítko vypínače 

Tlačítko nouzového 
zastavení 

Chránič obrazovky 

Lidar 

Kamera VSLAM 

RGB kamera 

RGBD 

RGB kamera 

Laserový senzor 

Doplňkové světlo 

Nabíjecí deska elektrody 

Laserový senzor 

Rukojeť pro odstraňování 
prachu 

RGBD 

Kryt nabíjecího portu 

Univerzální kolečko 
Pohled zepředu Pohled z boku 

 

 

Příslušenství 

Hnací kolečko 

Zametací kartáč 

Boční kartáč 

Vzduchový filtr 
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2.4 Technické specifikace 

Vlastnosti Popis 

Model MTBC01 

Provozní napětí 23–29,2 V ss. 

Příkon 100–240 V stř., 50/60 Hz 

Výstupní výkon Max.: 29,2 V, 20 A 

Kapacita baterie 45 Ah 

Čas nabíjení Přibližně 3 hodiny 

Doba běhu 4–8 h 

Funkce úklidu Útržky papíru, plastové fólie atd. 

Hmotnost Přibližně 65 kg Přibližně 143 liber 

Rozměry robota (D × Š × V) 84 × 60 × 49 cm 31,5 × 23,6 × 19,3 palce 

Materiál skříně PC+ABS 

Specifikace displeje 10,1" LCD obrazovka 

Metoda navigace Integrovaný lidar a vizuální určování polohy SLAM 

Rychlost projíždění 0,2–1,2 m/s (nastavitelná) 0,66–3,94 stop/s (nastavitelná) 

Pracovní hluk < 75 dB 

Min. šířka pojezdu 75 cm 29,5 palce 

Maximální zdolatelná výška 20 mm 0,8 palce 

Max. úhel stoupání 8° 

Maximální zdolatelná mezera 30 mm 1,18 palce 

Úklidová šířka (s bočním kartáčem) Přibližně 70 cm Přibližně 27,6 palce 

Kapacita prachového koše 35 l 1,2 stop³ 

Operační systém Android 

Komunikace Podpora 4G, Wi-Fi, Bluetooth, Lora nebo 2,4G (volitelně) 

Mobilní aplikace Podporováno 

Provozní režim Manuální/Auto 

Automatické nabíjení Podporováno (ve spojení s nabíjecí stanicí MT1) 

Provozní prostředí Teplota: 0 °C – 40 °C, 

Vlhkost: ≤ 90 % relativní vlhkosti 

Teplota: 32 ℉ – 104 ℉, 

Vlhkost: ≤ 90 % relativní vlhkosti 

Prostředí skladování Teplota: -20 ℃ – 70 ℃, 

Vlhkost: ≤ 90 % relativní vlhkosti 

Teplota: -4 ℉ – 158 ℉ 

Vlhkost: ≤ 90 % relativní vlhkosti 

Provozní nadmořská výška < 2000 m < 6561,7 stop 

Rozsah použití Dlážděná podlaha z leštěného betonu, epoxidové pryskyřice, pryže, 

běžných cihel, keramických dlaždic atd. 

Klasifikace IP IPX3 

(* Životnost baterie každého režimu čištění se vypočítává na základě standardního nastavení převodovky, přičemž baterie 

začíná na 100 % a končí na 10 %.) 
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Upozornění: 

Před zahájením automatického úklidu se ujistěte, že je robot zapnutý a umístěný pod nebo před vizuální značkou

 

3. Použití produktu 
3.1 Pokyny k tlačítkům 
Zapnutí: 

Podržte tlačítko napájení po dobu asi 12 sekund a spodní světelný LED proužek se rozsvítí modře. 

Vypnutí: 

Držte tlačítko napájení po dobu přibližně 12 sekund, dokud se obrazovka nevypne, což značí, že robot byl úspěšně vypnut. 

Pozastavení: 

Klepnutím na obrazovku můžete pracujícího robota pozastavit. Dalším klepnutím obnovíte provoz. 

Nouzové zastavení: 

V případě naléhavé situace stiskněte nouzový spínač zastavení, abyste robota zastavili. Otočte spínačem nouzového 

zastavení ve směru hodinových ručiček a pokračujte v provozu podle pokynů na obrazovce. 

 

 
3.2 Pokyny pro rukojeť 
Když potřebujete robota tlačit, zvedněte rukojeť. Když je robot nečinný nebo pracuje automaticky, spusťte rukojeť. 

 

 
Když potřebujete pracovat s obrazovkou, máte dvě možnosti: můžete buď otevřít chránič obrazovky a přímo s obrazovkou 

pracovat, nebo odpojit obrazovku od robota a ovládat ji buď držením v rukou, nebo připojením k rukojeti. 

 

 
* Rukojeť robota a obrazovka jsou navrženy tak, aby byly odnímatelné. 
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4. Údržba a péče 
1. Porucha startu: Zkontrolujte úroveň nabití baterie. Nabijte baterii, pokud je vybitá. 

2. Neuklízí odpadky: 

a. Nádoba na prach je plná. Nádobu na prach vyjměte a před opětovným spuštěním robota ji vyčistěte. 

b. Zkontrolujte kartáč. Pokud je silně opotřebený, vyměňte ho za nový kartáč. 
 
 

Součásti pro údržbu 
 

Součásti Kontrolní interval Metoda údržby 

Kolečka pohonu 
a pomocná kola 

Každý týden Otřete povrch čistým hadříkem. 

Vizuální snímače a Lidar Každý týden K čištění používejte měkké suché hadříky nebo čisticí 
prostředek na objektivy 

Nádoba na prach Půl měsíce Vyčistěte veškerý odpad, který zůstal uvnitř nádoby na 
prach. V případě potřeby ji omyjte čistou vodou a poté ji před 
vložením zpět osušte. 

Vzduchový filtr Půl měsíce Opakovaně zatáhněte za rukojeť pro odstraňování prachu na 
straně těla robota 

 
 

5. Poprodejní servis 
Společnost Shenzhen Pudu Technology Co., Ltd. poskytuje bezplatný záruční servis v rámci platné záruční doby (záruční 

doba se může u různých komponent lišit). Poplatky za poprodejní servis hradí společnost Pudu. Po uplynutí záruční doby 

nebo v případech, na které se nevztahuje bezplatná záruka, bude účtován určitý poplatek podle obvyklé ceny. Podrobné 

informace o poprodejním servisu a opravách získáte na poprodejní infolince. Zásady naleznete také v návodu k obsluze 

PUDU MT1. 
E-mail: techservice@pudutech.com 

mailto:techservice@pudutech.com
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Copyright © 2024 Shenzhen Pudu Technology Co., Ltd. Todos los derechos reservados. 

Ninguna persona ni organización puede imitar, copiar, transcribir o traducir el contenido de este manual del usuario, en 

parte o en su totalidad, sin el consentimiento expreso por escrito de Shenzhen Pudu Technology Co., Ltd. La difusión de 

este manual del usuario por cualquier medio (electrónico, fotocopia, grabación, etc.) no se llevará a cabo con fines de lucro. 

Las especificaciones del producto y la información mencionada en este manual del usuario sirven solo como referencia y 

están sujetas a cambios sin previo aviso. A menos que se especifique lo contrario, este manual del usuario sirve únicamen- 

te como unas instrucciones de uso y no ofrece garantías de ningún tipo. 
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1. Instrucciones de seguridad 
1.1 Instrucciones eléctricas 
• No cargue el robot con cargadores que no sean originales. Si el cargador está dañado, cámbielo inmediatamente. 
• Cargue completamente la batería al 100 % antes del primer uso. 
• Para maximizar la eficiencia y la vida útil de la batería del robot, mantenga siempre el nivel de la batería por encima del 10 %. 
• Un nivel de batería inferior al 10 % implica que el robot se quedará sin energía pronto, por lo que se debe cargar lo antes posible. 
• Un nivel de batería inferior al 2 % implica que la batería está por debajo del umbral de protección. En este caso, el robot no 

podrá realizar tareas y se debe cargar antes de volver a utilizarlo. 
• Si no se va a utilizar el producto durante un largo periodo de tiempo, gire el interruptor de llave de encendido a la posición de 

apagado. 
• Si la máquina no se ha utilizado durante mucho tiempo, cárguela completamente antes de volver a usarla. 

1.2 Instrucciones de uso 
• Este robot de limpieza automática con ruedas solo puede utilizarse en interiores y sobre superficies planas. No lo utilice al aire 

libre sobre terrenos irregulares o sin pavimentar. 
• No utilice el robot a una temperatura superior a 40 °C (104 °F) o por debajo de 0 °C (32 °F). 
• Si el robot inicia accidentalmente una posición incorrecta debido a un bloqueo o a cualquier otro motivo, suspenda la tarea de 

inmediato y empuje el robot hacia la ruta correcta antes de continuar con la tarea. 
• No tire del robot mientras esté funcionando. Si necesita empujar o mover el robot, toque la pantalla primero para detenerlo. 
• No empuje el robot hacia atrás cuando la alimentación esté activada. 
• No bloquee el sensor del robot. De lo contrario, es posible que el robot no se mueva correctamente o se pierda. 
• No acaricie el dispositivo, ni presione o toque con fuerza la pantalla, ya que se podrían producir daños. 
• No utilice el robot para transportar cosas. No coloque hornillos con llamas expuestas ni sólidos, líquidos o gases inflamables 

sobre él. 
• No cambie la configuración mientras el robot esté en movimiento. Toque siempre la pantalla para poner en pausa el robot 

antes de realizar cualquier operación. 
• No limpie ni realice el mantenimiento del robot cuando la alimentación esté activada. 
• Se debe despejar el suelo de cables con antelación para evitar que el robot los arrastre. 
• Para un funcionamiento seguro, se recomienda una velocidad máxima de 1,2 m/s (3,94 pies/s). 
• Aunque el robot cuenta con un sistema automático para evitar obstáculos, puede haber ángulos muertos. Por lo tanto, 

bloquear bruscamente el robot cuando se desplaza a velocidades altas puede provocar accidentes. 
• Al transportar el robot, asegúrese de vaciar la basura del depósito de polvo. Está estrictamente prohibido inclinar el robot 

durante su transporte; de lo contrario, el cuerpo puede resultar dañado. 

1.3 Instrucciones relacionadas con el entorno 
• No utilice ni cargue el robot en un entorno con temperatura/presión alta, zonas con peligro de incendio o explosión u otras 

situaciones peligrosas para evitar lesiones personales o daños al robot. 
• No deseche el robot o sus accesorios como residuos domésticos. Deseche siempre el robot y sus accesorios de acuerdo con las 

leyes y normativas locales, y recicle los componentes siempre que sea posible. 
• Este robot está diseñado para su uso en superficies planas y no es adecuado para su uso en entornos con escalones o 

pendientes muy inclinadas ni en entornos demasiados estrechos. 
• No se recomienda utilizar el robot sobre superficies con mucha grasa o con agua estancada. 
• Despeje el suelo de cables y otros objetos para evitar que el robot tropiece o se atasque con ellos. 
• Al usar este producto en suelos con grandes salientes (como umbrales o cajas eléctricas de suelo), asegúrese de que la altura 

de los salientes no sea superior a 20 mm. 
• El ancho mínimo de recorrido es de 75 cm (29,53 pulgadas). Se recomienda un ancho de 85 cm (33,46 pulgadas) para que el 

robot se mueva sin problemas en un pasillo largo. 
• La pendiente máxima posible para el robot es de 8 ° (estado de no limpieza). Para prevenir riesgos de deslizamiento hacia 

atrás, el robot no debe ponerse en pausa cuando se mueve por una pendiente. 
• El robot solo puede limpiar superficies planas; no use el robot para limpiar en desniveles visibles a simple vista (> 3°). 
• Se deben colocar rieles u otras estructuras de protección en el borde de escaleras, en la entrada de pendientes descendentes y 

en otros lugares donde el robot pueda caerse. 



60  

   

2. Componentes del producto 
 

2.1 Información general 
PUDU MT1 es un robot barredor profesional diseñado para entornos grandes. Admite carga autónoma. La principal ventaja de 
este producto es su capacidad para satisfacer las necesidades de limpieza de diversas superficies de suelos duros. Sus 
entornos de aplicación típicos incluyen almacenes, fábricas, centros de mejoras para el hogar, aeropuertos y estaciones donde 
haya una gran cantidad de basura. No solo reduce costes y mejora la eficiencia para los clientes, sino que también mejora la 
limpieza general del entorno. 

 
2.2 Lista de embalaje 
Robot x 1, cargador x 1, cepillos laterales x 2, cepillo de barrer x 1, manual del usuario de PUDU MT1 x 1, certificado de 
conformidad x 1, marcador de posicionamiento x 1, barra de advertencia x 1 

2.3 Aspecto y componentes 

 

 

 
 
 
 

Vista superior Vista trasera 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Vista frontal Vista lateral 
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Botón de interruptor 
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2.4 Especificaciones técnicas 

Funciones Descripción 

Modelo MTBC01 

Voltaje de funcionamiento 23 V–29,2 V CC 

Entrada de alimentación 100–240 V CA, 50/60 Hz 

Salida de alimentación Máx.: 29,2 V, 20 A 

Capacidad de la batería 45 Ah 

Tiempo de carga Aproximadamente 3 horas 

Tiempo de ejecución 4 h a 8 h 

Posibilidades de limpieza Fragmentos de papel, film de plástico, etc. 

Peso Aproximadamente 65 kg Aproximadamente 143 libras 

Dimensiones del robot (L. × An. × Al.) 84*60*49 cm 31,5*23,6*19,3 pulgadas 

Material de la carcasa PC+ABS 

Especificaciones de pantalla Pantalla LCD de 10,1 pulgadas 

Método de navegación Posicionamiento de SLAM visual y LiDAR integrado 

Velocidad de desplazamiento 0,2 m/s–1,2 m/s (ajustable) 0,66 pies/s–3,94 pies/s (ajustable) 

Ruido de funcionamiento < 75dB 

Ancho mínimo de recorrido 75 cm 29,5 pulgadas 

Altura máxima superable 20 mm 0,8 pulgadas 

Ángulo máximo de ascenso 8° 

Hueco máximo superable 30 mm 1,18 pulgadas 

Ancho de limpieza 

(con cepillos laterales) 

Aproximadamente 70 cm Aproximadamente 27,6 pulgadas 

Capacidad de depósito de polvo 35 l 1,2 pies³ 

Sistema operativo Android 

Comunicación Admite 4G, WiFi, Bluetooth, Lora o 2,4G (opcional) 

Aplicación móvil Compatible 

Modo de funcionamiento Manual/automático 

Carga automática Compatible (junto con la estación de carga MT1) 

Entorno de trabajo Temperatura: 0 ℃–40 ℃; 
Humedad: ≤ 90 % HR 

Temperatura: 32 ℉–104 ℉; 
Humedad: ≤ 90 % HR 

Entorno de almacenamiento Temperatura: -20 ℃–70 ℃; 

Humedad: ≤ 90 % HR 

Temperatura: -4 ℉–158 ℉; 

Humedad: ≤ 90 % HR 

Altitud de funcionamiento < 2000 m < 6561,7 pies 

Ámbito de aplicación Suelo pavimentado de hormigón pulido, resina epoxi, caucho, ladrillo 

normal, baldosas cerámicas, etc. 

Clasificación IP IPX3 

(* La duración de la batería de cada modo de limpieza se calcula en función de la configuración de marcha estándar; la 

batería comienza al 100 % y termina al 10 %). 
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Precaución: 

o delante del marcador visual (dependiendo de la posición del marcador) para un posicionamiento correcto en la
 

3. Uso del producto 
3.1 Instrucciones para botones 
Encendido: 

Mantenga pulsado el botón de encendido aproximadamente 12 segundos, y la franja luminosa inferior se mostrará en 

azul. 

Apagado: 

Mantenga pulsado el botón de encendido aproximadamente 12 segundos hasta que la pantalla se apague, lo que indica 

que el robot se ha apagado correctamente. 

Pausa: 

Toque la pantalla para poner en pausa el robot en funcionamiento. Toque de nuevo para reanudar el funcionamiento. 

Parada de emergencia: 

En caso de emergencia, pulse el interruptor de parada de emergencia para detener un robot en funcionamiento. Gire 

el interruptor de parada de emergencia en el sentido de las agujas del reloj y reanude el funcionamiento siguiendo los 

consejos de la pantalla. 
 

 
3.2 Instrucciones de asa 
Cuando necesite empujar el robot, levante el asa. Cuando el robot esté en reposo o en funcionamiento automático, 

baje el asa. 
 

 
Cuando necesite interactuar con la pantalla, hay dos opciones: puede abrir el protector de pantalla e interactuar 

directamente con la pantalla, o puede retirar la pantalla del robot y usarla sosteniéndola con las manos o acoplándola 

al asa. 
 

 
* El asa del robot y la pantalla están diseñados para ser desmontables. 
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4. Mantenimiento y cuidado 
1. Fallo de inicio: compruebe el nivel de la batería. Cargue la batería si está agotada. 

2. No se puede limpiar la basura: 

a. El depósito de polvo está lleno. Retire el depósito de polvo y límpielo antes de reiniciar el robot. 

b. Compruebe el cepillo. Si está muy desgastado, reemplácelo por un nuevo conjunto de cepillos. 
 
 

Componentes de mantenimiento 
 

Componentes Intervalo de revisión Método de mantenimiento 

Ruedas motrices y 
ruedas auxiliares 

Semanal Limpie la superficie con un paño limpio. 

Sensores de visión y 
LiDAR 

Semanal Utilice un paño suave y seco o un limpiador de lentes para la 
limpieza. 

Depósito de polvo Medio mes Limpie la basura que quede en el depósito de polvo. Si es 
necesario, lávelo con agua limpia y luego séquelo antes de 
volver a colocarlo. 

Filtro de aire Medio mes Tire repetidamente del asa para quitar el polvo ubicada en el 
lateral del cuerpo del robot. 

 

 

5. Servicio posventa 
Shenzhen Pudu Technology Co., Ltd proporciona un servicio de garantía gratuito durante el periodo de vigencia de la 

garantía (el periodo de garantía puede variar en función del componente). Pudu cubrirá los honorarios generados por el 

servicio posventa. Fuera del periodo de garantía o en cualquier circunstancia que no esté cubierta por la garantía gratuita, 

se cobrará una tarifa determinada de acuerdo con el precio normal. Llame a la línea de atención posventa para obtener 

información detallada sobre la política del servicio posventa y los servicios de reparación. También puede consultar esta 

política en la Guía de operación de PUDU MT1. 
Correo electrónico: techservice@pudutech.com 

mailto:techservice@pudutech.com
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Hak Cipta © 2024 Shenzhen Pudu Technology Co., Ltd. Hak cipta dilindungi undang-undang. 

Tidak ada organisasi atau perseorangan yang boleh meniru, menyalin, mentranskripsikan, atau menerjemahkan konten 

panduan pengguna ini, sebagian atau seluruhnya, tanpa persetujuan tertulis dari Shenzhen Pudu Technology Co., Ltd., 

atau mendistribusikan panduan pengguna ini untuk mendapatkan keuntungan dengan cara apa pun (secara elektronik 

atau melalui fotokopi, perekaman, dll.). Spesifikasi produk dan informasi yang diberikan dalam panduan pengguna ini 

hanya sebagai referensi dan dapat berubah tanpa pemberitahuan lebih lanjut. Kecuali ditentukan lain, panduan pengguna 

ini hanya dimaksudkan sebagai petunjuk penggunaan, dan tidak ada pernyataan yang dapat dianggap sebagai jaminan 

dalam bentuk apa pun. 

ID 
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1. Petunjuk Keselamatan 
1.1 Petunjuk untuk Listrik 
• Jangan mengisi daya robot Anda menggunakan pengisi daya yang tidak asli. Jika pengisi daya rusak, segera ganti. 
• Isi penuh daya baterai hingga 100% sebelum digunakan untuk pertama kali. 
• Untuk memaksimalkan efisiensi dan masa pakai baterai robot, selalu jaga level baterai di atas 10%. 
• Level baterai yang lebih rendah dari 10% berarti bahwa robot akan segera kehabisan daya dan harus diisi daya sesegera 

mungkin. 
• Jika level baterai lebih rendah dari 2%, baterai akan berada dalam mode proteksi. Dalam kondisi ini, robot tidak akan mampu 

melaksanakan tugas dan harus diisi dayanya sebelum dapat digunakan lagi. 
• Jika mesin tidak digunakan dalam waktu yang lama, putar sakelar tombol daya ke posisi "off". 
• Jika mesin tidak digunakan dalam waktu lama, isi dayanya hingga penuh sebelum menggunakannya lagi. 

1.2 Petunjuk Penggunaan 
• Robot pembersih otomatis yang beroda ini hanya dapat digunakan di dalam ruangan pada permukaan yang datar. Jangan 

menggunakannya di luar ruangan pada tanah kasar atau tidak beraspal. 
• Jangan gunakan robot pada suhu di atas 40 °C (104°F) atau di bawah 0 °C (32 °F). 
• Jika robot secara tidak sengaja mengalami salah posisi karena ada halangan atau alasan lainnya, segera hentikan tugas, lalu 

dorong robot ke rute yang benar sebelum melanjutkan tugas. 
• Jangan menarik robot saat robot sedang beroperasi. Jika Anda perlu mendorong atau memindahkan robot, ketuk layar agar 

robot berhenti terlebih dahulu. 
• Jangan mendorong robot ke belakang saat robot sedang menyala. 
• Jangan menghalangi sensor robot. Jika tidak, robot mungkin tidak dapat bergerak dengan benar atau tersesat. 
• Jangan menepuk perangkat ataupun menekan atau mengetuk layar dengan keras karena dapat menyebabkan kerusakan. 
• Jangan gunakan robot untuk membawa barang. Jangan meletakkan kompor dengan api yang menyala atau benda padat, gas, 

atau cair yang mudah terbakar di atas robot. 
• Jangan mengubah pengaturan saat robot sedang bergerak. Selalu ketuk pada layar untuk menjeda robot sebelum melanjutkan 

operasi apa pun. 
• Jangan membersihkan atau melakukan tindakan pemeliharaan saat robot sedang menyala. 
• Kabel di lantai harus disingkirkan terlebih dahulu agar tidak terseret robot. 
• Demi pengoperasian yang aman, kecepatan maksimum yang disarankan adalah 1,2 m/dtk (3,94 kaki/dtk. 
• Meskipun robot ini memiliki fitur untuk menghindari rintangan secara otomatis, tetapi titik buta mungkin saja masih ada. Oleh 

karena itu, tiba-tiba menghalangi robot agar tidak bergerak dalam kecepatan tinggi dapat menyebabkan kecelakaan. 
• Saat mengangkut robot, pastikan sampah di tempat sampah telah dikosongkan. Dilarang keras memiringkan robot selama 

pengangkutan. Jika tidak, bodi robot dapat rusak. 

1.3 Petunjuk untuk Lingkungan 
• Jangan menggunakan atau mengisi daya robot di lingkungan dengan suhu/tekanan tinggi, area dengan bahaya kebakaran 

atau ledakan, atau skenario berbahaya lainnya untuk menghindari cedera diri atau kerusakan robot. 
• Jangan membuang robot atau aksesorinya sebagai sampah rumah tangga. Selalu buang robot dan aksesorinya sesuai dengan 

undang-undang dan peraturan setempat, dan daur ulang jika memungkinkan. 
• Robot ini dirancang untuk digunakan pada permukaan datar dan tidak cocok untuk digunakan di lingkungan dengan anak 

tangga atau kemiringan yang curam, atau terlalu sempit. 
• Tidak disarankan untuk menggunakan robot pada permukaan yang sangat berminyak atau permukaan yang terdapat 

genangan air. 
• Singkirkan kabel atau benda lain di lantai untuk mencegah robot tersandung atau terjerat. 
• Jikamenggunakan produk ini di permukaan dengan tonjolan yang jelas (seperti ambang pintu dan stopkontak di lantai), 

pastikan tinggi tonjolan tersebut tidak lebih dari 20 mm. 
• Lebar jalur minum adalah 75 cm (29,53 inci). Lebar lebih dari 85 cm (33,46 inci) lebih disarankan agar robot dapat bergerak 

melalui lintasan panjang dengan mudah. 
• Kemiringan maksimum yang memungkinkan robot dapat bergerak adalah 8° (kondisi tanpa pembersihan). Untuk mencegah 

risiko yang disebabkan karena tergelincir ke belakang, robot tidak boleh berhenti saat bergerak di permukaan yang miring. 
• Robot hanya mendukung pembersihan pada permukaan datar (dalam kondisi pembersihan). Jangan gunakan robot untuk 

melakukan pembersihan pada kemiringan yang terlihat dengan mata telanjang (> 3°). 
• Rel atau struktur pengaman lainnya harus dipasang di tepian anak tangga, pintu masuk ke bidang yang menurun, dan 

tempat-tempat lain di mana robot bisa jatuh. 
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2. Komponen Produk 
 

2.1 Ikhtisar 
PUDU MT1 adalah robot penyapu profesional yang dirancang untuk lingkungan berskala besar. Mendukung pengisian daya 
otomatis. Keunggulan utama produk ini adalah kemampuannya untuk memenuhi kebutuhan pembersihan di berbagai 
permukaan lantai keras. Lingkungan penggunaan umumnya, meliputi gudang, pabrik, toko bahan bangunan, bandara, dan 
stasiun yang banyak terdapat sampah. Tidak hanya mengurangi biaya dan meningkatkan efisiensi bagi klien, tetapi juga 
meningkatkan kebersihan lingkungan secara keseluruhan. 

 
2.2 Daftar Kemasan 
Robot x 1, Pengisi Daya x 1, Sikat Samping x 2, Sikat Sapu x 1, Panduan Pengguna PUDU MT1 x 1, Sertifikat Kepatuhan x 1, 
Penanda Posisi x 1, Tiang Bendera Penanda x 1 

2.3 Tampilan dan Komponen 

 

 

 
 
 
 

Tampilan atas Tampilan belakang 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tampilan depan Tampak samping 
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Handel 

Layar LCD 

Tombol daya 

Tombol berhenti darurat 

Pelindung layar 

Lidar 

Kamera VSLAM 

Kamera RGB 

RGBD 

Kamera RGB 

Sensor laser 

Lampu tambahan 

Pelat elektrode pengisian 
daya 

Sensor laser 

Handel pembuang kotoran 

RGBD 

Penutup port pengisian 
daya 

Roda universal 

Roda penggerak 

Sikat sapu 

Sikat samping 

Filter udara 
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2.4 Spesifikasi Teknis 

Fitur Deskripsi 

Model MTBC01 

Tegangan pengoperasian DC 23 V–29,2 V 

Input daya AC 100 V–240 V, 50/60 Hz 

Output daya Maks.: 29,2 V, 20 A 

Kapasitas baterai 45 Ah 

Lama waktu pengisian daya Sekitar 3 jam 

Waktu operasi 4 jam hingga 8 jam 

Kemampuan pembersihan Sobekan kertas, lapisan plastik, dll. 

Berat Sekitar 65 kg Sekitar 143 pon 

Dimensi robot (P×L×T) 84*60*49 cm 31,5*23,6*19,3 inci 

Bahan penutup PC+ABS 

Spesifikasi layar Layar LCD 10,1 inci 

Metode navigasi Pemosisian lidar terintegrasi dan SLAM visual 

Kecepatan jelajah 0,2 m/dtk–1,2 m/dtk 
(Dapat disesuaikan) 

0,66 kaki/dtk–3,94 kaki/dtk 
(Dapat disesuaikan) 

Kebisingan kerja < 75 dB 

Lebar jalur minimum 75 cm 29,5 inci 

Ketinggian maksimum yang 
dapat dilalui 

20 mm 0,8 inci 

Sudut pendakian maksimum 8° 

Celah maksimum yang dapat 
dilalui 

30 mm 1,18 inci 

Lebar Saat Pembersihan (dengan 
sikat samping) 

Sekitar 70 cm Sekitar 27,6 inci 

Kapasitas tempat sampah 35 L 1,2 kaki³ 

Sistem operasi Android 

Komunikasi Mendukung 4G, Wi-Fi, Bluetooth, Lora, atau 2.4G (opsional) 

Aplikasi Seluler Didukung 

Mode pengoperasian Manual/Otomatis 

Pengisian daya otomatis Didukung (dengan stasiun pengisian daya MT1) 

Lingkungan kerja Suhu: 0 ℃–40 ℃; 
Kelembapan: ≤ 90% RH 

Suhu: 32 ℉–104 ℉; 
Kelembapan: ≤ 90% RH 

Lingkungan penyimpanan Suhu: -20 ℃–70 ℃; 
Kelembapan: ≤ 90% RH 

Suhu: -4 ℉–158 ℉; 
Kelembapan: ≤ 90% RH 

Ketinggian pengoperasian < 2.000 m < 6.561,7 kaki 

Cakupan aplikasi Tanah beraspal terbuat dari beton poles, resin epoksi, karet, batu bata 
biasa, ubin keramik, dll. 

Tingkat IP IPX3 

(*Daya tahan baterai setiap mode pembersihan dihitung berdasarkan pengaturan gigi standar, dengan baterai mulai dari 

100% dan berakhir pada 10%.) 
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Perhatian: 
Sebelum memulai tugas pembersihan otomatis, pastikan robot dinyalakan dan ditempatkan di bawah atau di

 

3. Menggunakan Produk 
3.1 Petunjuk untuk Tombol 
Menyala: 

Tekan dan tahan tombol daya selama sekitar 12 detik, maka strip lampu LED bawah akan berwarna biru. 

Mati: 

Tekan dan tahan tombol daya selama sekitar 12 detik hingga layar mati, yang menandakan bahwa robot berhasil 

dimatikan. 

Jeda: 

Ketuk layar untuk menjeda robot yang berfungsi. Ketuk sekali lagi untuk melanjutkan pengoperasian. 

Penghentian darurat: 

Dalam keadaan darurat, tekan sakelar penghentian darurat untuk menghentikan robot yang sedang bekerja. Putar sakelar 

penghentian darurat searah jarum jam, lalu lanjutkan pengoperasian sesuai dengan tips di layar. 

 

 
3.2 Petunjuk untuk Handel 
Jika Anda perlu mendorong robot, naikkan handel. Saat robot dalam keadaan diam atau bekerja secara otomatis, turunkan 

handel. 
 

 

 
Saat Anda perlu berinteraksi dengan layar, ada dua pilihan: Anda dapat membuka pelindung layar dan berinteraksi 

langsung dengan layar, atau melepaskan layar dari robot dan mengoperasikannya dengan memegangnya di tangan Anda, 

atau dengan menempelkannya ke handel. 

 

 
* Handel robot dan layar dirancang agar dapat dilepas pasang. 
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4. Pemeliharaan dan Perawatan 
1. Kegagalan menyalakan robot: Periksa level baterai. Isi daya baterai jika sudah habis. 

2. Tidak dapat membersihkan sampah: 

a. Tempat sampah penuh. Keluarkan tempat sampah dan bersihkan sebelum menyalakan ulang robot. 

b. Periksa sikat. Jika sudah sangat aus, gantilah dengan unit sikat yang baru. 

Komponen Pemeliharaan 
 

Komponen Interval Pemeriksaan Metode Pemeliharaan 

Roda penggerak dan 
roda tambahan 

Mingguan Bersihkan robot dengan kain katun bersih. 

Sensor penglihatan dan 
Lidar 

Mingguan Gunakan kain lembut dan kering atau pembersih lensa untuk 
membersihkan 

Tempat Sampah Setengah bulan Bersihkan sampah yang tertinggal di dalam tempat sampah. 
Jika perlu, cuci dengan air bersih, lalu keringkan sebelum 
dipasang kembali. 

Filter Udara Setengah bulan Tarik handel pembuang kotoran beberapa kali di samping bodi 
robot 

 
 

5. Layanan purnajual 
Shenzhen Pudu Technology Co, Ltd menyediakan layanan garansi gratis dalam masa garansi efektif (masa garansi dapat 

bervariasi untuk komponen yang berbeda). Biaya yang timbul dari layanan purnajual akan ditanggung oleh Pudu. Di luar 

masa garansi atau dalam keadaan apa pun yang tidak ditanggung oleh garansi gratis, biaya tertentu akan dikenakan 

sesuai dengan harga normal. Silakan hubungi hotline purnajual untuk kebijakan layanan purnajual dan layanan perbaikan 

yang mendetail. Kebijakan ini juga dapat ditemukan dalam Panduan Pengoperasian PUDU MT1. 
Email: techservice@pudutech.com 

mailto:techservice@pudutech.com
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Copyright © 2024 Shenzhen Pudu Technology Co., Ltd. Tutti i diritti riservati. 

Nessuna organizzazione o individuo può imitare, copiare, trascrivere o tradurre i contenuti di questo manuale dell'uten- 

te, in parte o per intero, senza il consenso scritto esplicito di Shenzhen Pudu Technology Co., Ltd., o distribuire questo 

manuale dell'utente a scopo di lucro in qualsiasi modo (elettronicamente o tramite fotocopiatura, registrazione, ecc.). Le 

specifiche del prodotto e le informazioni fornite nel presente manuale dell'utente hanno solo scopo di riferimento e sono 

soggette a variazione senza ulteriore preavviso. Salvo diversa indicazione, questo manuale utente è destinato unicamente 

a fornire istruzioni per l'utilizzo, e nessuna affermazione in esso contenuta dovrà essere considerata come una garanzia di 

qualsiasi tipo. 
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1. Istruzioni per la sicurezza 
1.1 Istruzioni per l'elettricità 
• Non ricaricare il robot utilizzando caricatori non originali. Se il caricabatterie è danneggiato, sostituirlo immediatamente. 
• Caricare completamente la batteria al 100% prima del primo utilizzo. 
• Per massimizzare l'efficienza e la durata della batteria del robot, mantenere sempre il livello di carica della batteria al di sopra 

del 10%. 
• Un livello di carica della batteria inferiore al 10% significa che il robot sta per finire l'energia e deve essere ricaricato prima 

possibile. 
• Un livello di carica della batteria inferiore al 2% significa che la batteria è sotto protezione. In questo caso il robot non sarà in 

grado di eseguire delle attività e dovrà essere ricaricato prima di poter essere di nuovo utilizzato. 
• Se la macchina non viene utilizzata per un lungo periodo di tempo, girare l'interruttore a chiave di alimentazione nella 

posizione "off". 
• Se la macchina non è stata utilizzata per un lungo periodo, ricaricarla completamente prima di utilizzarla nuovamente. 

 
1.2 Istruzioni per l'uso 
• Questo robot auto-pulente su ruote può essere utilizzato solo al chiuso su superfici piane. Non utilizzarlo all'aperto, su terreni 

accidentati o non asfaltati. 
• Non utilizzare il robot a temperature superiori a 40 °C (104 °F) o inferiori a 0 °C (32 °F). 
• Se il robot raggiunge accidentalmente una posizione non corretta, a causa di un blocco o di altre ragioni, sospendere 

immediatamente l'attività e spingere il robot sul percorso corretto prima di riprendere l'attività. 
• Non spingere il robot mentre è in funzione. Qualora sia necessario spingere o spostare il robot, toccare prima lo schermo per 

arrestarlo. 
• Non spingere il robot all'indietro quando è acceso. 
• Non bloccare il sensore del robot. In caso contrario, il robot potrebbe non muoversi in modo corretto o perdere l'orientamento. 
• Non colpire il dispositivo né premere o toccare con forza sullo schermo, per evitare possibili danni. 
• Non utilizzare il robot per trasportare merci. Non disporre su di esso fornelli a fiamma libera, né solidi, gas o liquidi 

infiammabili. 
• Non modificare le impostazioni mentre il robot è in movimento. Toccare sempre lo schermo per mettere in pausa il robot prima 

di procedere con qualsiasi operazione. 
• Non pulire né manutenere il robot mentre è acceso. 
• Eventuali cavi presenti sul pavimento devono essere preventivamente rimossi per evitare che il robot li trascini. 
• Per un utilizzo sicuro si raccomanda una velocità massima di 1,2 m/s (3,94 ft/s). 
• Anche se il robot è dotato di una funzionalità di aggiramento automatico degli ostacoli, possono esistere angoli ciechi. 

Pertanto, impedire bruscamente al robot di muoversi ad alta velocità può causare incidenti. 
• Durante il trasporto del robot, assicurarsi che il cestino della polvere sia svuotato. È severamente proibito inclinare il robot 

durante il trasporto, altrimenti il corpo potrebbe essere danneggiato. 
 
 

1.3 Istruzioni per l'ambiente 
• Non utilizzare o ricaricare il robot in un ambiente ad alta temperatura/pressione, in zone a rischio di incendio o esplosione o in 

altri ambienti pericolosi, per evitare lesioni personali o danni al robot. 
• Non smaltire il robot o i suoi accessori come rifiuti domestici. Smaltire sempre il robot e i suoi accessori secondo le leggi e le 

normative locali e riciclarli ove possibile. 
• Questo robot è progettato per essere utilizzato su superfici piane e non è adatto per l'uso in ambienti con gradini o pendenze 

elevate o troppo compatte. 
• Si consiglia di non utilizzare il robot su superfici molto unte o con acqua stagnante. 
• Rimuovere dal pavimento cavi o altri oggetti per evitare che il robot ne finisca impigliato. 
• Quando si utilizza questo prodotto su terreni con sporgenze evidenti (come soglie e prese a pavimento), assicurarsi che l'altezza 

delle sporgenze non sia superiore a 20 mm. 
• La larghezza minima del percorso è 75 cm (29,53 pollici). È consigliabile una larghezza maggiore di 85 cm (33,46 pollici) per 

consentire al robot di muoversi agevolmente attraverso un lungo percorso. 
• La pendenza massima percorribile dal robot è di 8° (in stato non di pulizia). Per evitare eventuali rischi causati da scivolamento 

all'indietro, il robot non deve essere fermato durante lo spostamento lungo una pendenza. 
• Il robot supporta solo la pulizia su superfici piane (in stato di pulizia): non utilizzare il robot per la pulizia su pendenze visibili ad 

occhio nudo (> 3°). 
• Ai lati di eventuali scale, all’inizio di un tratto in discesa e in altre posizioni dove il robot potrebbe cadere occorre predisporre dei 

mancorrenti o altre strutture di protezione. 
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2. Componenti del prodotto 
 

2.1 Panoramica 
PUDU MT1 è un robot professionale per spazzamento, progettato per ambienti di grandi dimensioni. Supporta la ricarica 
autonoma. Il vantaggio principale di questo prodotto è la sua capacità di soddisfare le esigenze di pulizia di diverse superfici di 
pavimenti duri. I suoi tipici ambienti di applicazione includono magazzini, fabbriche, centri di bricolage, aeroporti e stazioni 
dove è presente una grande quantità di rifiuti. Non solo riduce i costi e migliora l'efficienza per i clienti, ma migliora anche la 
pulizia generale dell'ambiente. 

 
2.2 Contenuto della confezione 
Robot x 1, Caricabatterie x 1, Spazzole laterali x 2, Spazzola per spazzamento x 1, Manuale utente PUDU MT1 x 1, Certificato di 
conformità x 1, Indicatore di posizionamento x 1, Asta di segnalazione x 1 

2.3 Aspetto e componenti 
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Maniglia 

Schermo LCD 

Pulsante di accensione 

Interruttore arresto di 
emergenza 

Protezione dello schermo 

Lidar 
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Sensore laser 

Luce supplementare 

Piastra elettrodo di ricarica 

Sensore laser 

Maniglia per la rimozione 
della polvere 

RGBD 

Coperchio della porta di 
ricarica 

Vista frontale Vista laterale 
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1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 



73  

2.4 Specifiche tecniche 

Funzionalità Descrizione 

Modello MTBC01 

Tensione di esercizio 23-29,2 VCC 

Potenza in ingresso 100 - 240 VCA, 50/60 Hz 

Potenza in uscita Massima: 29,2 V, 20 A 

Capacità della batteria 45 Ah 

Tempo di carica Circa 3 ore 

Autonomia 4-8 ore 

Capacità di pulizia Frammenti di carta, pellicola di plastica, ecc. 

Peso Circa 65 kg Circa 143 libbre 

Dimensione del robot 

(Lunghezza×Larghezza×Altezza) 

84*60*49 cm 31,5*23,6*19,3 pollici 

Materiale dell'involucro PC+ABS 

Specifiche dello schermo Schermo LCD da 10,1 pollici 

Metodo di navigazione Posizionamento integrato lidar e visivo SLAM 

Velocità di crociera 0,2 - 1,2 m/s (regolabile) 0,66 - 3,94 ft/s (regolabile) 

Rumore di lavoro < 75 dB 

Minima larghezza di percorso 75 cm 29,5 pollici 

Massima altezza superabile 20 mm 0,8 pollici 

Massimo angolo di salita 8° 

Massimo spazio superabile 30 mm 1,18 pollici 

Larghezza di pulizia 

(con spazzole laterali) 

Circa 70 cm Circa 27,6 pollici 

Capacità del cestino della polvere 35 l 1,2 piedi³ 

Sistema operativo Android 

Comunicazione Supporta 4G, Wi-Fi, Bluetooth, Lora o 2.4G (opzionale) 

App mobile Supportata 

Modalità operativa Manuale/Automatica 

Ricarica automatica Supportata (in combinazione con la stazione di ricarica MT1) 

Ambiente di lavoro Temperatura: 0 ℃ - 40 ℃; 

Umidità: ≤ 90% UR 

Temperatura: 32 ℉ - 104 ℉; 

Umidità: ≤ 90% UR 

Ambiente di conservazione Temperatura: -20 ℃ - 70 ℃; 

Umidità: ≤ 90% UR 

Temperatura: -4 ℉ - 158 ℉; 

Umidità: ≤ 90% UR 

Altitudine operativa < 2000 m < 6561,7 piedi 

Ambito di applicazione Terreno pavimentato in cemento lucidato, resina epossidica, gomma, 

mattoni normali, piastrelle di ceramica, ecc. 

Grado di protezione IP IPX3 

(* La durata della batteria in ciascuna modalità di pulizia è calcolata in base all'impostazione standard, con la batteria che 

parte dal 100% e finisce al 10%.) 
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Attenzione: 

Prima di avviare un'attività di pulizia automatica, assicurarsi che il robot sia acceso e posizionato sotto o di fronte 
al segno visivo (a seconda della posizione del segno): questo garantirà il corretto posizionamento del robot nella

 

3. Utilizzo del prodotto 
3.1 Istruzioni per i pulsanti 
Accensione: 

Premere e tenere premuto il pulsante di accensione per circa 12 secondi: la striscia luminosa a LED in basso si illuminerà in 

blu. 

Spegnimento: 

Premere e tenere premuto il pulsante di accensione per circa 12 secondi, fino a quando lo schermo si spegne indicando 

che il robot è stato spento correttamente. 

Pausa: 

Toccare lo schermo per mettere in pausa il robot. Toccare di nuovo per riprendere il funzionamento. 

Arresto di emergenza: 

In caso di emergenza, premere l'interruttore di arresto di emergenza per arrestare un robot in funzione. Ruotare 

l'interruttore di arresto di emergenza in senso orario e riprendere il funzionamento secondo i suggerimenti riportati a 

video. 
 

3.2 Istruzioni per la maniglia 
Sollevare la maniglia quando si desidera spingere il robot. Abbassare la maniglia quando il robot è inattivo o funziona 

automaticamente. 

 
Vi sono due possibilità per interagire con lo schermo: aprire la protezione dello schermo e interagire direttamente con lo 

schermo oppure staccare lo schermo dal robot e azionarlo tenendolo tra le mani o agganciandolo alla maniglia. 

 

 
* La maniglia e lo schermo del robot sono progettati per essere staccabili. 
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4. Manutenzione e cura 
1. Il sistema non si avvia: Controllare il livello della batteria. Caricare la batteria se è esaurita. 

2. Impossibile pulire la spazzatura: 

a. Il cestino della polvere è pieno. Rimuovere il cestino della polvere e pulirlo prima di riavviare il robot. 

b. Controllare la spazzola. Se è molto consumata, sostituirla con un nuovo gruppo spazzola. 

Componenti di manutenzione 
 

Componenti Intervallo di ispezione Metodo di manutenzione 

Ruote motrici e ruote 
ausiliarie 

Ogni settimana Pulire la superficie con un panno pulito. 

Sensori di visione e Lidar Ogni settimana Utilizzare un panno morbido e asciutto o un detergente per 
lenti per la pulizia 

Cestino della polvere Metà mese Rimuovere eventuali rifiuti rimasti nel cestino della polvere. 
Se necessario, lavarlo con acqua pulita e asciugarlo prima di 
riporlo. 

Filtro dell'aria Metà mese Tirare ripetutamente la maniglia di rimozione della polvere sul 
lato del corpo del robot 

 

5. Assistenza post-vendita 
Shenzhen Pudu Technology Co., Ltd fornisce un servizio di garanzia gratuito entro il periodo di garanzia efficace (il periodo 

di garanzia può essere diverso per i componenti diversi). I costi sostenuti per il servizio post-vendita saranno a carico di 

Pudu. Trascorso il periodo di garanzia o in qualunque circostanza non coperta dalla garanzia gratuita, verrà addebitato 

un certo costo in base al normale prezzo. Chiamare la hotline post-vendita per informazioni dettagliate sulla politica del 

servizio post-vendita e sui servizi di riparazione. La politica è anche disponibile nella Guida all'uso di PUDU MT1. 
E-mail: techservice@pudutech.com 

 

6. Informazioni sulla conformità 
6.1 Informazioni su smaltimento e riciclaggio 

 

 

La direttiva sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) mira a ridurre al minimo l'impatto dei prodotti 

elettrici ed elettronici sull'ambiente, aumentando il riutilizzo e il riciclo e riducendo la quantità di RAEE destinati 

alla discarica. Il simbolo su questo prodotto o sulla sua confezione indica che questo prodotto deve essere smaltito 

separatamente dai normali rifiuti domestici al termine del suo ciclo di vita. È responsabilità del cliente smaltire le 
apparecchiature elettroniche presso i centri di riciclo al fine di preservare le risorse naturali. Ogni paese deve avere i propri 

centri di raccolta per il riciclo delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. Per informazioni sull'area di raccolta per 

il riciclo, contattare l'autorità competente per la gestione dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche, l'ufficio 

comunale locale o il servizio di smaltimento dei rifiuti domestici. 
 

Prima di immettere apparecchiature elettriche ed elettroniche (AEE) nel flusso di raccolta dei rifiuti o negli impianti di 

raccolta dei rifiuti, l'utente finale di apparecchiature contenenti batterie e/o accumulatori deve rimuovere tali batterie e 

accumulatori per la raccolta differenziata. 

mailto:techservice@pudutech.com
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6.2 Dichiarazione di conformità della Federal Communications Commission 

Le seguenti informazioni si applicano a Pudu Robotics. 

Questa apparecchiatura è stata collaudata e trovata conforme ai limiti per un dispositivo digitale di Classe B, secondo la 

Parte 15 delle regole FCC. Tali limiti sono definiti per garantire una ragionevole protezione nei confronti di interferenze 

pericolose in una installazione residenziale. Questa apparecchiatura genera, utilizza e può irradiare energia a radiofrequenza 

e, se non installata secondo le istruzioni, potrebbe causare interferenze pericolose alle comunicazioni radio. Tuttavia, 

non vi è garanzia che non si verifichino interferenze in una particolare installazione. Se questa apparecchiatura dovesse 

causare interferenze dannose alla ricezione radio o televisiva, che possono essere determinate spegnendo e accendendo 

l'apparecchiatura, si consiglia di cercare di correggere le interferenze utilizzando una o più delle seguenti misure: 
• Riorientare o spostare l'antenna ricevente. 

• Aumentare la distanza tra l'apparecchiatura e il ricevitore. 

• Collegare l'apparecchiatura a una presa su un circuito diverso da quello a cui è collegato il ricevitore. 

• Consultare il rivenditore o un tecnico radio/TV esperto per avere aiuto. 

Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 delle regole FCC. L'uso è soggetto alle seguenti due condizioni: 

• Questo dispositivo non può causare interferenze dannose. 

• Questo dispositivo deve accettare qualsiasi interferenza ricevuta, comprese le interferenze che possono causare un 

funzionamento indesiderato. 

 
6.3 Dichiarazione di conformità di Industry Canada 

Questo dispositivo è conforme allo standard RSS esente da licenza di Industry Canada. L'uso è soggetto alle seguenti due 

condizioni: 
• Questo dispositivo non può causare interferenze. 

• Questo dispositivo deve accettare qualsiasi interferenza, comprese le interferenze che possono causare un 

funzionamento indesiderato del dispositivo. 

L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est conforme aux CNR d’Innovation, Sciences et 

Développement économique Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée aux 

deux conditions suivantes : 
• L’appareil ne doit pas produire de brouillage; 

• L’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le 

fonctionnement. 
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Copyright © 2024 Shenzhen Pudu Technology Co., Ltd. Alle rechten voorbehouden. 

Geen enkele organisatie of individu mag de inhoud van deze gebruikershandleiding geheel of gedeeltelijk imiteren, 

kopiëren, overschrijven of vertalen, zonder de uitdrukkelijke schriftelijke toestemming van Shenzhen Pudu Technology Co. 

Ltd., of deze gebruikershandleiding op enigerlei wijze verspreiden met een winstoogmerk (elektronisch of via fotokopieën, 

opnames, enz.). De productspecificaties en informatie in deze gebruikershandleiding dienen uitsluitend ter referentie en 

kunnen zonder verdere voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd. Tenzij anders vermeld, is deze gebruikershandlei- 

ding uitsluitend bedoeld als gebruiksaanwijzing, en mag geen enkele verklaring worden beschouwd als een garantie van 

welke aard dan ook. 
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